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Causes of the Renaissance:
أسباب النهضة
The Reformation
حركة الإصلاح
	النقاط الأساسية

Causes and Consequences of the Reformation
أسباب وعقبات حركة الإصلاح


Before the Reformation ALL Christians in Europe were Roman Catholic
قبل حركة الإصلاح (Reformation)، جميع النصارى في أوروبا كانوا "كاثوليك رومان" (Roman Catholic).

Reformation Ended the Religious Unity in Europe
أنهت حركة الإصلاح (Reformation) الوحدة العقديَّة (الاتحاد على أساس الدين) في أوروبا. 

Attack on the medieval church—its institutions, doctrine, practices and personnel
وقد هاجمت (أيّ حركة الإصلاح) كنيسة العصور الوسطى (medieval church)، هاجمت معاهدها، مذهبها (doctrine)، ممارساتها وطاقمها. 

The Reformation caused a split in Christianity with the formation of the new Protestant religions
تسببت حركة الإصلاح (Reformation) في إحداث انقسام (انشقاق) في النصرانيّة من خلال تكوين عقائد "البروتستانت" (Protestant) الجديدة.

	

	The Medieval Church 
كنيسة العصور الوسطى

الحال قبل ظهور حركة الإصلاح.

Mission of the Church: To save the soul of all the members. 
مهمة الكنيسة (Church) كانت إنقاذ أرواح جميع أعضائها. 

Tithe: People donated one tenth (1/10) of the produce from their lands to the church each year. 
العُشر (Tithe): وهي أن يتبرع الناس بعُشر (1 من 10) إنتاج أراضيهم للكنيسة (church) كل سنة. 

Wealth: Church became wealthiest group in Europe
الثروة: أصبحت الكنيسة المجموعة الأكثر ثراءً في أوروبا. 

Church was the Center of daily life. The local church served as a church, meeting place, and shelter during war. 
الكنيسة كانت محور الحياة اليومية. فالكنيسة المحلية تلعب دورها ككنيسة، وكمكان يلتقي فيه الناس، وكملجأ (shelter) خلال الحرب. 

Community: The church dominated community life and controlled interaction between Christians 
المجتمع: الكنيسة تُهيمن على حياة المجتمع وتتحكم بتفاعل النصارى بعضهم مع بعض.

	

	The Problem of the Catholic Church 
مشكلة الكنيسة الكاثوليكية (the Catholic Church)


Greed, corruption and absenteeism 
الجشع (Greed)، الفساد (corruption)، والغياب (absenteeism).

New Socio-economic realities
الوقائع الاجتماعية الاقتصادية الجديدة

Technological Developments
التطورات التقنية

###

Greed, corruption and absenteeism 
الجشع (Greed)، الفساد (corruption)، والغياب (absenteeism).


Sales of indulgences: The release of a soul from purgatory (hell) for monetary donation – a HUGE abuse of Church power! Extortion of money from the poor 
صكوك الغفران (indulgences): وهو اعتاق روح من جهنم (purgatory) مقابل تبرع مالي (monetary donation) - ما كان إساءة (abuse) كبيرة لقوة الكنيسة واغتصاب (Extortion ) للأموال من الفقراء.

Unfair Land and wealth distribution 
التوزيع (distribution) الغير عادل للأرض والثروة

The corruption of the Papacy 
فساد البابويّة (البابا؛ كبير رجال الدين في الكنيسة)

European population was increasingly anti-clerical
سكان أوروبا ازداد وبشكل متصاعد عداءهم للكهنوتية (anti-clerical)

Absenteeism of church leaders during natural disasters (plague, famine) or to solve everyday problems for people 
غياب (Absenteeism) زعماء الكنيسة أثناء الكوارث الطبيعية (كالطاعونplague والمجاعةfamine) أو لحل مشاكل الناس اليومية.


New Socio-economic realities
الوقائع الاجتماعية الاقتصادية الجديدة


Better educated, urban populace was more critical of the Church than rural Peasantry
الجماهير المتحضرة (urban populace) الأفضل تعلُماً كانوا أكثر انتقاداً للكنيسة من الفلاحين القرويين أو الريفيين (rural Peasantry). 

Renaissance monarchs were growing impatient with the power of the Church
ملوك عصر النهضة (Renaissance monarchs) كان يتنامى نفاد صبرهم تجاه قوة الكنيسة

Society was growing more humanistic and secular
المجتمع كان يتنامى بشكل أكثر إنسانيَّةً (humanistic) وتمدُّن (أو علمنةsecular).

Growing individualism
تنامي الفرديَّة أو الاستقلالية

Technological Developments
التطور التقني


Scientific developments contradicted Church doctrine 
التطورات العلمية سارت بشكل يعارض (contradicted) مذهب (doctrine) الكنيسة

Invention of movable type (printing) in 1450 by Johann Gutenberg
اختراع النمط القابل للحركة من الطباعة في عام 1450 على يد جون جوتنبيرغ

Manufacture of paper becomes easier and cheaper
تصنيع الورق أصبح أسهل وأرخص

Spread of ideas faster than the Catholic Church could control them
انتشار الأفكار بشكل اسرع من أن تستطيع الكنيسة السيطرة عليها

Intensified intellectual criticism of the Church
الانتقاد (criticism) الفكري أو العقلاني أو الثقافي (intellectual) المكثف (Intensified) للكنيسة

Protestant ideals appealed to the urban and the literate
المُثُل (ideals) البروتستانتية نشَدَت (appealed) التحضُّر والتثقف

	

	Calls for Reform
دعوات الإصلاح


The Church’s political power started being challenged
القوة السياسية للكنيسة بدأت بأن تكون مُتحدّاة (تُتحدّى).

Unwillingness to depend on the Church and rejection of the constraints it enforced
عدم رغبة (Unwillingness ) الاعتماد على الكنيسة ورفض القيود التي تفرضها قسراً.

Growing human confidence vs. “original sin” 
تنامي ثقة الإنسان ضد فكرة الخطيئة الأصلية (original sin).
يعتقد النصارى أن خطيئة آدم وحواء تشمل جميع البشرية لذلك يسمونها بالخطيئة الأصلية.

Catholic church becomes defensive and unable to respond to the criticism
الكنيسة الكاثوليكية أصبحت في وضع دفاعي (defensive ) وغير قادرة على الرد على النقد

The confusing nature of scholasticism and of church dogma

الطبيعة المضطربة للتمسك الشديد بالتعاليم التقليدية (scholasticism ) و لعقيدة (dogma) الكنيسة.

	

	Reformers 
مُصلحون



Desiderius Erasmus (1466-1536) 
ديساديريُس إيراسمُس 1466-1536م



A Dutch scholar, , and theologian.
عالم هولندي (Dutch scholar)، إنساني (humanist)، ولاهوتي (theologian).

Was ordained a Catholic priest, but never practiced priestly duties. 
كان قد عُيِّن (ordained) كقس كاثوليكي (Catholic priest)، لكنه لم يمارس واجباته الكهنوتية. 

Studied, instead, theology and classical Greek at the universities of Paris and Cambridge.
درس عوض ذلك علم اللاهوت (theology) والإغريقية الكلاسيكية في جامعات باريس وكامبردج.

Was critical of some of the practices and doctrines of the Catholic Church.
كان ناقداً لبعض الممارسات والمذاهب (doctrines) في الكنيسة الكاثوليكية. 

Sought to reform the Catholic Church.
طمح لإصلاح الكنيسة الكاثوليكية

	

	In Praise of Folly - by Erasmus
في مدح (Praise) الحماقة (Folly) - بواسطة إيراسمُس

Written in Latin in 1509
كُتب باللاتينية في عام 1509

Best-seller (only the Bible sold more by 1550)
حقق أفضل المبيعات؛ فقط الإنجيل (Bible) بيع أكثر منه بـ1550

Erasmus was a devout Catholic who sought to reform the Church, not destroy it
إيراسمُس كان الكاثوليكي المخلص (devout) الذي يطمح لأن يصلح الكنيسة، لا أن يدمرها

Criticized immorality and hypocrisy of Church leaders and the clergy
انتقدا فجور (immorality) ونفاق (hypocrisy) زعماء الكنيسة ورجال الدين

The book inspired renewed calls for reform, and influenced Martin Luther
الكتاب ألهم الدعوات التجديدية للإصلاح، وأثر بمارتن لوثر

	


(معلومات إثرائية)

إيرازموس (باللاتينية: Desiderius Erasmus Roterodamus) عاش (روتردام 28 أكتوبر 1466 - بال 1536 م) هو فيلسوف هولندي، من رواد الحركة الإنسانية في أوروبا، ومن الخدمات التي أسداها للتعليم علاوة على نشره الكتب التربوية اتصاله المباشر بالطلبة والمراسلات الشخصية وقد تناول في مؤلفاته معظم مظاهر التربية وقضاياها الهامة مثل الطريقة والمحتوى وآداب الطفولة وتعليم اللغة. كان يكتب باللغة اللاتينية.
تمتع إيرازموس بشخصية مستقلة كما عرف عنه طبعه الساخر في كتابه "مديح الحمق"، قام بالتعليق على نصوص العهد الجديد، وحاول أن يضع مبادئ الحركة الإنسانية حسب التوجهات المسيحية، كما أراد أن يقرب بين أتباع المذهب الكاثوليكي وأتباع الحركات الإصلاحية الجديدة.
	Martin Luther (1483-1546)
مارتن لوثر 1483-1546


A German Priest
قِس ألماني

Openly addressed the problems in the Church
تناول بانفتاحٍ مشاكل الكنيسة

Said that faith is private and church should have no Control over it. 
قال بأن الإيمان هو مسألة خاصة (شخصية) وأن على الكنيسة أن لا تتحكم بها

Oct 31, 1517, Martin Luther posted 95 Theses on the church door in Wittenburg, Germany
في أكتوبر 3، 1517؛ مارتن لوثر علق 95 أطروحة على باب الكنيسة في وتنبيرغ بألمانيا

The 95 theses summarized his criticisms of Church
الـ95 أطروحة تلخص انتقاداته للكنيسة

1000s of copies distributed throughout Germany and Europe. 
آلاف النسخ منها انتشرت على طول ألمانيا وأوروبا

	

	معلومات إثرائية

مارتن لوثر (10 نوفمبر 1483 - 18 فبراير 1546) راهب ألماني، وقسيس، وأستاذ للاهوت، ومُطلق عصر الإصلاح في أوروبا،[1] بعد اعتراضه على صكوك الغفران. نشر في عام 1517 رسالته الشهيرة المؤلفة من خمس وتسعين نقطة تتعلق أغلبها بلاهوت التحرير وسلطة البابا في الحل من "العقاب الزمني للخطيئة"؛ رفضه التراجع عن نقاطه الخمس والتسعين بناءً على طلب البابا ليون العاشر عام 1520 وطلب الإمبراطورية الرومانية المقدسة ممثلة بالإمبراطور شارل الخامس أدى به للنفي والحرم الكنسي وإدانته مع كتاباته بوصفها مهرطقة كنسيًا وخارجة عن القوانين المرعيّة في الإمبراطوريّة.

	

	Reformation Begins
الإصلاح يبدأ

By 1521 Luther was calling for Germany to spilt from the catholic Church
في 1521 كان لوثر قد دعى الألمان للانشقاق من الكنيسة الكاثوليكية

Wanted German princes to overthrow Papal power in Germany and establish a German Church
وأراد من الأمراء الألمان أن يسقطوا (overthrow) القوة البابوية (Papal) في ألمانيا وأن ينشئوا كنيسةً ألمانية

Jan 1521 – Luther is excommunicated
في يناير من عام 1521 - لوثر أصبح مطروداً (excommunicated)

He was summoned by Imperial Diet of Holly Roman Empire to the city of Worms by Emperor Charles V and was ordered to change his ideas
كان قد أُستُدعي (summoned) من المجلس الامبراطوري (Imperial Diet) للامبراطورية الرومانية المقدسة (Holly Roman Empire) إلى مدينة وورمز (Worms) من طرف الإمبراطور تشارلز الخامس (Charles V) وقد أُمر بأن يغير أفكاره

Luther – “NO” – The Edict of Worms was issued, making Luther an outlaw Luther kept in hiding by German princes 
لوثر رفض، فكان أن صدر مرسوم (Edict) من مدينة وورمز، جُعل لوثر بناءً عليه خارج القانون؛ بقي لوثر بعدها في الخفاء عند الأمراء الألمان

	

	Lutheranism 
اللوثرية


Lutheranism (Protestantism) Spreads
انتشار (البروتستانتية) اللوثرية

Followers of Luther’s religious practices increased
زاد أتباع الممارسات الدينية (العقائدية) للوثر

Protestantism Gained support among many German princes
البروتستانتية كسب دعم بين العديد من الأمراء الألمان

1524, German peasants revolted (The Peasants’ Revolt) and hoped Luther would support them, but… because Luther needed the support of German princes, he did not help the peasants
في 1524 كانت ثورة الفلاحين (peasants) الألمان (ثورة الفلاحين) الذين تأملوا أن يدعمهم لوثر، لكن ولأن لوثر أساساً يحتاج الدعم من الأمراء، لم يساعد الفلاحين

Germany is in turmoil – is it Catholic? Is it Lutheran?
ألمانيا في اهتياج (اضطرابturmoil) - هل هي كاثوليكية؟ أم لوثرية؟

To establish peace, the Holy Roman Emperor Charles V accepted the Peace of Augsburg, and allowed German princes to choose their own faith and religion.
ولتحقيق السلام، فإن امبراطور روما المقدسة تشارلز الخامس وافق على اتفاق سلام أوغسبيرغ، ووافق على أن يختار كلاً من الأمراء الألمان إيمانه وعقيدته الخاصة

	

	Protestantism Spreads across Europe


Ulrich Zwingli and the Zwinglian Reformation
ألريخ زوينجلي والحركة الإصلاحية الزوينجلية

John Calvin and Calvinism
جون كالفن والكالفانية

Henry VIII and the English Reformation
هنري الثامن والحركة الإصلاحية الإنجليزية

	

	Ulrich Zwingli (1484-1531) / The Zwinglian Reformation
ألريخ زوينجلي 1484 - 1531
حركة الإصلاح الزوينجلية


priest in Zurich, Switzerland
كان قساً في زيورخ، سويسرا

Revolted against the Catholic Church:
ثار ضد الكنيسة الكاثوليكية

Banned all religious relics & images 
منع كل التماثيل (relics) والصور الدينية

Whitewashed all church interiors. 
بيَّض (Whitewashed يعني مسح الصور المرسومة عالحيطان بصبغها بالأبيض) جميع ] داخليَّات (interiors) الكنيسة (يعني الجدران التي داخل الكنيسة)

Banned music in church services
منع الموسيقى في الطقوس الدينية (services) للكنيسة

Did not merge with Luther because he disagreed with him on communion 
لم يندمج مع لوثر لأنه كان مخالفاً معه في مُجمل الأفكار

###

Communion

اجتهدت بترجمته؛ ولست متأكد من معناها المقصود بسياق الجملة؛ من معانيها "قربان" (شاهد هنا)؛ ومن معانيها الاشتراك وتبادل الأفكار؛ أو التواصل. فاجتهدت بترجمتها مُجمل الأفكار.

	


معلومات إثرائية

هولدريخ زْوينگـْلي Huldrych (أو Ulrich[1]) Zwingli (و.1 يناير 1484 – 11 أكتوبر 1531) كان زعيماً للإصلاح في سويسرة. وُلد في زمن بزوغ الحس الوطني السويسري وتصاعد انتقاد نظام المرتزقة السويسريين, وقد التحق بجامعة ڤيينا وجامعة بازل, التي كانت مركزاً دراسياً للنزعة الإنسانية. وقد واصل دراساته بينما كان يعمل قساً في گلاروس ولاحقاً في أينسيدلن حيث تأثر بكتابات إرازموس.
في 1519, أصبح زوينگلي قساً في الدير الكبير (گروس مونستر) في زيورخ حيث بدأ الدعوة لإصلاح الكنيسة. وكان أول جدل عام يثيره في عام 1522, عندما هاجم طقس الصوم أثناء الأربعين يوماً Lent السابقة لعيد القيامة. وفي مطبوعاته, كشف فساد الكهنوت الكنسي, ونادى بزواج القساوسة, وهاجم استعمال الصور في أماكن العبادة. وفي 1525, قدَّم زوينگلي قداساً جديداً لتناول القربان المقدس ليستبدل الصلاة. واصطدم زوينگلي كذلك مع الجناح المتطرف من الإصلاح, وهم القائلون بتجديد التعميد Anabaptists, مما أدى إلى اضطهادهم.
انتشر الإصلاح إلى أماكن أخرى من الكونفدرالية السويسرية, إلا أن بعض الكانتونات قاومت, مفطلة البقاء كاثوليكية. شكـَّل زوينگلي تحالفاً من الكانتونات الإصلاحية مما قسـَّم الكونفدرالية حسب الانتماء الديني. وفي 1529, كادت الحرب أن تنشب بين الجانبين إلا أنه تم تفاديها في آخر لحظة. وأثناء ذلك, وصلت مـُثـُل زوينگلي إلى مارتن لوثر وإصلاحيين آخرين. فتقابلوا في ندوة ماربورگ Marburg Colloquy وبالرغم من اتفاقهم على العديد من نقاط العقيدة, إلا أنهم لم يتوصلوا إلى اتفاق على عقيدة طبيعة المسيح في القربان المقدس.
في 1531 قام تحالف زوينگلي بفرض حصار فاشل لحظر وصول الطعام إلى الكانتونات الكاثوليكية. تلك الكانتونات ردت بهجوم في لحظة لم تكن زيورخ مستعدة لصده. لقي زوينگلي مصرعه في المعركة عن عمر قدره 47 عاماً. وما زالت ذكراه باقية لليوم في الاعترافات والقداس والتعاليم الكنسية في الكنائس الإصلاحية حتى اليوم.

	John Calvin (1509-1564) and Calvinism 
جون كالفين 1509 - 1564 والكالفينية


Replaced Zwingli (killed in religious war) 
حل محل زوينجلي الذي قتل في حرب دينية

French, fled to Switzerland for safety 
هو فرنسي، وقد فر (fled) إلى سويسرا بحثاً عن الأمان

1536 – began reforming Geneva, Switzerland 
في 1536 بدأ حركة الإصلاح في الجنيف بسويسرا

Created a church-government of elect and laity 
أوجد بالانتخاب والعلمنة (laity مدنيّة) حكومة كنسيّة

Used consistory (moral police) 
استخدم مجلساً كنسياًconsistory
(moral policeشرطة أخلاقية)

Sent missionaries throughout Europe to convert Catholics
أرسل المبشرين (missionaries) في طول أوروبا للتحويل من الكاثوليكية

His ideas spread to France, Netherlands, Scotland
انتشرت أفكاره إلى فرنسا، هولندا، وسكوتلندا

Mid 16th Century – Calvinism more pop than Lutheranism
في منتصف القرن السادس عشر، أصبحت الكالفينية أكثر شعبية (pop) من اللوثرية

Anti-Catholic
كانت مضادة للكاثوليكية

Was influenced by Martin Luther, but.. 
كانت متأثرة بمارتث لوثر لكنها 

Disagreed with Luther’s “Salvation through Faith alone.”
اختلفت مع فكر لوثر بأن النجاة (الخلاصSalvation) تكون عبر الإيمان وحده

Established his own Protestant Religion in Switzerland
أنشأ ديانته البروتستانتية الخاصة به في سويسرا

	

	معلومات إثرائية

جون كالفن (بالفرنسية: Jean Calvin)؛ (10 يوليو 1509م / 914 هـ - 27 مايو 1564م / 971 هـ)، مصلح ديني ولاهوتي فرنسي، مؤسس المذهب الكالفيني المنتشر في سويسرا وفرنسا وهو من القلائل من الفلاسفة الذين استطاعوا أن يطبقوا ما انتجه من الفلسفة. في الرابعة عشرة من عمره أرسله أبوه والذي كان يعمل محاميا إلى جامعة باريس لدراسة القانون والعلوم الإنسانية، وفي عام 1532 كان قد تخرج ليعمل دكتورا في القانون في مدينة أورليون الواقعة في الشطر الشمالي لفرنسا. كان أول اعماله المنشورة كتاب دي كلامنتيا للفيلسوف الروماني لوسيوس أنايوس سنيكا والملقب بسنيكا الأصغر مصحوبا بتعليقاته الشخصية.
كان من أشد أتباع المذهب اللوثري (نسبة إلى مارتن لوثر). أجبرته الظروف على مغادرة باريس والإقامة في شتراسبورغ ثم بال (سويسرا) قبل أن يستقر منذ سنة 1541 م في جنيف. أراد أن يجعل من مدينة جنيف مدينة مثالية، فعمل على تطبيق النظام بطريقة صارمة. من أهم أعماله "تأسيس الديانة المسيحية" (1536 م)، ويتعرض فيه للمعتقدات المسيحية.

	

	Calvinism: Started in Switzerland 
الكالفانية بدأت في سويسرا

England and America = Puritans
المتشددن (Puritans) يوجدون في أمريكا وإنجلترا

Scotland = The Presbyterians
المشيخيّون (The Presbyterians) يوجدون في سكوتلاندا

Holland = The Dutch Reform
في هولندا كانت هناك حركة الإصلاح الهولندية

France = The Huguenots

في فرنسا، المسيحيون الفرنسيون يطلق عليهم (The Huguenots).

Germany = The Reform Church
في ألمانيا توجد كنيسة الإصلاح

South Africa = Boers
النصارى البيض الذي جاءوا إلى جنوب أفريقيا في القرن 17 يطلق عليهم Boers

	

	Calvinism believes in:
الكالفانية تعتقد في


Predestination: It is decided, at birth, if people will go to heaven or hell
القضاء والقدر (Predestination): ومعناها أن يُتقرر منذ الولادة إن كان الناس سيذهبون للجنة أو النار

Preach a purified existence and opposed to drinking, gambling, card playing, swearing, etc.
تحث (preach) على الحياة النقية (Purified existence) وتعارض شرب الخمر والقمار ولعب الورق والسباب.

	

	Reformation in England 
الإصلاح في إنجلترا


Political, not religious motives for reform
كانت تحركات الإصلاح سياسية وليست دينية

Henry VIII – King of England needs a male heir to carry on the Tudor Dynasty
هنري الثامن، ملك إنجلترا كان يريد وريثاً ذكراً لكي يحمل عرش سلالة تيودور الحاكمة (Tudor Dynasty)

Married Catherine of Aragon (Aunt of Charles V, the Holly Roman Emperor)
تزوج هنري من كاثرين الأراجون عمة تشارلز الخامس إمبراطور الإمبراطورية الرومانية المقدسة

Catherine gave him a daughter, Mary and no son, 
أنجبت له كاثرين ابنة اسمها ماري، ولم تنجب له ولد. 

So Henry wanted a divorce!
لذلك أراد هنري الطلاق (divorce)

In the Catholic Church, you need an annulment, granted by the Church. The Pope ONLY can grant it to a King.
في الكنيسة الكاثوليكية، يلزمك عقد فسخ (annulment) ممنوح من الكنيسة. البابا وحده يستطيع أن يمنحه للملك. 

The Pope refused to grant the annulment,
رفض البابا فسخ الزواج (الطلاق)

too political Standoff between: The King of England and HRE Emperor 
هذا الأمر أدى إلى مواجهة سياسية (Standoff) شديدة بين ملك إنجلترا وإمبراطور الإمبراطورية الرومانية المقدسة

After a long argument, Henry decided to break away from the Catholic Church 
بعد نقاش طويل، قرر هنري الانفصال عن الكنيسة الكاثوليكية

Archbishop of Canterbury granted Henry VIII a divorce 
منح رئيس أساقفة (Archbishop) كانتربري الطلاق لهنري الثامن

Act of Supremacy(1534) established the Church of England 
وبموجب قانون السيادة (Supremacy) 1534 أسس كنيسة إنجلترا

King Now controls over religious doctrine, appointments, etc 
يتحكم الملك الآن بالمذاهب الدينية والتعييات ...إلخ.

Henry VIII dissolved Catholic claims, sold its land and possessions 
حلّ (dissolved) هنري الثامن المطالبات الكاثوليكية وباع أراضيهم وممتلكاتهم

Took power but remained close to Catholic teachings 
أخذ هنري القوة لكنه بقي قريباً من التعاليم الكاثوليكية

	

	Henry and His Wives 
هنري وزوجاته


Henry was desperate for a son. So much so he married 6 times!!
كان هنري متلهفاً (desperate) للولد بشدة لذلك فقد تزوج لـ6 مرات

The saying goes… Divorced, Beheaded, Died Divorced, Beheaded, Survived 
أصبحت الأقوال تشيع بـ طُلقت (Divorced)، قطع رأسها (Beheaded)، ماتت طلقت، قطع رأسها؛ بقيت على قيد الحياة (Survived).

	

	The Church of England 
الكنيسة الإنجليزية


1547 – Henry died His 9 year old son, Edward VI, took the throne
في عام 1547 توفي هنري، وتولى العرش (throne) ابنه -إدوارد السادس- البالغ ن العمر 9 سنوات

The Church of England or the Anglican Church became more Protestant, which triggered the anger of the Catholic Church 
الكنيسة الإنجليزية أو الكنيسة الإنجيليكانية أصبحت أكثر بوتستانتية، مما أجج (triggered) غضب الكنيسة الكاثوليكية

1553 – Edward VI died His half-sister Mary (Catholic) took throne
في غام 1553 توفي أدوارد واعتلت العرش أخته غير الشقيقة الكاثوليكية ماري

Mary wanted to restore Catholicism
أرادت ماري أن تُرجع الكاثوليكية

She had over 300 Protestants burned alive as heretics, which earned her the title “Bloody Mary.”
أحرقت أكثر من 300 بروتستانتي أحياءً بدعوى أنهم مهرطقين (hereticsزنادقة)، مما أكسبها لقب ماري الدموية

Mary increased tensions between Catholics and Protestants 
زادت ماري التوترات (tensions) بين الكاثوليكيين والبروتستانتيين

	


Lecture 2
المحاضرة الثانية


Causes of the Renaissance:
أسباب النهضة

Trade and Exploration
التجارة والاستكشاف
	Gold, God and Glory
الذهب (Gold)، الإله (God)، والمجد (Glory)

Trade routes, Missionary work and Fame 
طرق التجارة (Trade routes)، العمل التبشيري (Missionary work)، والشُّهرة (السمعةFame)

Crusades tried to dislodge Muslims from control of trade routes to the East
حاولت الحروب الصليبية أن تُبعد (ترحّلdislodge) المسلمين من السيطرة على طرق التجارة في الشرق

Crusades were a big loss, but Europe learnt to draw maps and sail seas. 
كانت الحروب الصليبية خسارة عظيمة؛ إلا أن أوروبا تعلمت منها رسم الخرائط وخوض عباب البحار

Fall of Islamic Spain, al-Andalus, put a huge reservoir of wealth and scientific knowledge in the hands of Europe
سقوط إسبانيا الإسلامية، الأندلس، وضع خزينة (reservoir) هائلة من الثروة والمعرفة العلمية في أيادي أوروبا

Notice the dates: Fall of Grenada January 1492, Columbus sails in July 1492. 
لاحظ هذه التواريخ: سقوط غرناطة كان في يناير 1492، وإبحار كولومبوس كان في يوليو 1492

	

	Explorations Begin 
بداية الاستكشافات


Portugal, Spain, England, and France led the exploration and colonization movement and built individual empires across the Americas, Africa, Asia, and Australia.
البرتغال، إسبانيا، إنجلترا، وفرنسا تزعموا (led) الاستكشاف وحركات الاستعمار (colonization) وكانت قد بنت إمبراطويات خاصة عبر الأمريكتين وإفريقيا وآسيا وأستراليا

Portugal led the way. A land of experienced sailors who had traveled the seas in search of trade for centuries.
البرتغال تزعمت هذا المسار. أرض البحارة ذوي الخبرة الذي ارتحلوا عبر البحار بحثاً عن التجارة خلال قرون.

Portuguese monarchs like Prince Henry the Navigator understood their country’s dependence on the sea and eagerly finance exploration ventures.
ملوك البرتغال مثل الأمير هنري الرُبّان استوعب أن اعتماد بلادهم على البحر لذلك وبكل تعطُّش (eagerly) موّل مشاريع (ventures) الاستكشاف.

	

	Portugal 
البرتغال


The Portuguese, first, explored the west coast of Africa and established trade in gold and slaves. 
البرتغاليون، أولاً، استكشفوا الساحل الغربي لإفريقيا وأسسوا تجارة الذهب والعبيد. 

1497, Vasco da Gama sailed around the Cape of Good Hope at the southern tip of Africa and Continued to India. He and his crew were the first Europeans to reach India by sea. 
في عام 1497 أبحر فاسكو ديجاما حول رأس الرجاء الصالح (the Cape of Good Hope) في الطرف الجنوبي من إفريقيا واستمر إلى الهند. هو وطاقمه (crew) كانوا أول الأوروبيين وصولاً للهند عبر البحر. 

Then the Portuguese established settlements in Brazil in South America. 
بعدها دشن البرتغاليون مستوطنات (settlements) في البرازيل في أمريكا الجنوبية. 

Brazil provided Portugal gold and sugar.
البرازيل كانت تزود البرتغال بالذهب والسكر. 

Portugal was more interested in trade than in taking over a land and its people. By the 1600s, Portugal had established trading posts in important coastal areas of Africa and Asia.
كانت البرتغال أكثر اهتماماً في التجارة من الاستيلاء على الأراضي وشعوبها. خلال القرن السابع عشر (1600s)، دشن البرتغاليون مراكز تجارية (trading posts) في المناطق الساحلية (coastal areas) المهمة في إفريقيا وآسيا.

	

	The Spanish Empire 
الإمبراطورة الإسبانية


Spain’s exploration and colonization were led by the Italian explorer Christopher Columbus. in 1492, Columbus reached the Caribbean Islands. His aim was to find a new route to Asia. 
حركة الاستكشاف والاستعمار الإسباني كان يتزعمه المستكشف الإيطالي كريستوفر كولومبس. في عام 1492، وصل كولومبس لجزر الكاريبي. كان هدفه هو أن يجد طريقاً (route) جديداً لآسيا.

Accidentally found America while looking for a westward route to Asia
وبالصدفة وجد أمريكا أثناء بحثه عن طريق من ناحية الغرب (westward) لآسيا

His voyages considered a turning point in history
رحلاته (voyages) تعتبر نقطة تحول في التاريخ

In 1510, Spain financed the voyage of Portuguese explorer Ferdinand Magellan, who headed south and west, rounding the tip of South America and finally reaching the Philippine islands after 18 months at sea. 
في عام 1510، مولت إسبانيا رحلة المستكشف البرتغالي فيرديناند ماجلان، الذي طاف الشرق والغرب، حيث دار حول الطرف الجنوبي لأمريكا وأخيراً وصل إلى جزر الفلبين بعد 18 شهراً في البحر. 

Magellan died there, but his crew returned home after circumnavigating the entire world and proving that the earth was round!
ماجلان توفي هناك، لكن طاقمه (crew) عاد للوطن بعد طوافهم (circumnavigating) العالم كله وإثباتهم أن الأرض كرويّة!

Spanish explorers soon conquered the powerful Inca and Aztec empires in what is now Peru and Mexico. They established colonies that destroyed the native’s civilization and its population. The Spanish empire eventually became the largest and strongest of the colonial empires. 
المستكشفون الإسبان بعدها بقليل غزوا (conquered) إمبراطوريات الإنكا والأزتيك القويتين فيما يعرف اليوم بالبيرو والمكسيك. دشنوا مستعمرات دمرت حضارة السكان المحليين والسكان أنفسهم. الإمبراطورية الإسبانية نتيجة لذلك أصبحت أكبر وأقوى الإمبراطوريات الاستعمارية. 


The Spaniards used the gold and silver of the Americas to finance military wars and to take over Asian trades in spices, silk and cloth.
الإسبان (Spaniards) استخدموا الذهب والفضة القادم من الأمريكتين لتمويل الحروب العسكرية وللسيطرة على تجارة آسيا في التوابل(spices) والحرير (silk) والقماش (cloth). 

Spreading the Catholic religion was also an important part of the Spanish colonization.
نشر المعتقد الكاثوليكي كان أيضاً من الأجزاء المهمة للاستعمار الإسباني.

	

	The English Empire 
الإمبراطورية الإنجليزية


England started by conquering Ireland in the 1500s.
بدأت إنجلترا باحتلال (انتزاعconquering) إيرلندا في القرن السادس عشر (1500s).

In the 1600s and 1700s, the English established tobacco plantations in the Caribbean Island and colonies along the Atlantic coast of North America. 
في القرن السابع عشر (1600s) والثامن عشر (1700s)، الإنجليز دشنوا مزارع التبغ (tobacco plantations) في جزر الكاريبي وفي المستعمرات على طول الساحل الأطلنطي لأمريكا الشمالية.

The colonists were a mix of religious puritans and pirates and mercenaries. 
المستعمرون (colonists) كانوا خليط من المشتددين الدينيين (religious puritans) والقراصنة (pirates) والمرتزقة (mercenaries).

In 1600, England chartered the East India Company to trade in the East Indies (India and Southeast Asia) and soon established a colonial presence in India. India eventually came under British rule in 1858.
في عام 1600، إنجلترا أخذت امتياز (استأجرتchartered) شركة هند الشرق للتجارة في شرق الإنديز (الهند وأقصى جنوب آسيا) وبعدها بقليل دشنت وجودها الاستعماري (colonial presence) في الهند. الهند ونتيجة لذلك صارت تحت الحكم البريطاني في 1858. 

England first explored Australia in the late 1600s and established a strong colonial presence there in the late 1700s after the American colonies became independent.
إنجلترا كان أول (من الدول الأوروبية) من اكتشف أستراليا في أواخر القرن السابع عشر ودشنت وجوداً استعمارياً قوياً هناك في أواخر القرن الثامن عشر بعد أن صارت مستعمراتها الأمريكية مستقلة.

	

	The French 
الاستعمار الفرنسي

The French settled in North America once French explorer Samuel de Champlain founded the colony of Quebec as a trading post in 1608. Then they moved down the Mississippi River and claimed the central part of what is now the United States. 
الاستعمار الفرنسي استقر (settled) في شمال أمريكا حينما أوجد (أسسfounded) المستكشف الفرنسي صامويل دي تشامبلين مستعمرة كيبيك (colony of Quebec) الذي كانت بمثابة مركز تجاري في عام 1608. بعدها تحركوا جنوب نهر المسيسيبي وقصدوا (claimed) الجزء الأوسط مما يعرف اليوم بالولايات المتحدة.

	

	Rise of Mercantilism
صعود المذهب التجاري


Governments sponsored most early ventures
الحكومات رعت (sponsored) مبكراً جداً المشاريع

Private sponsorship begins with Joint-Stock Companies
الرعاية (sponsorship) الخاصة بدأت بالشركات المساهمة (Joint-Stock).

Money pooled together = Limited liability
أن الأموال تجمع (pooled) معاً هذا يعني مسؤولية محدودة (أقل).

World trade shifts from Mediterranean to Atlantic
التجارة العالمية تحولت من متوسطيَّة (في مناطق البحر الأبيض المتوسطMediterranean) إلى أطلنطية.

	

	Mercantilism begins: 
المذهب التجاري بدأ بأن:


Nations base wealth on gold and silver, gained only through mining or trade.
ثروة الأمم الأساسية تعتمد على الذهب والفضة، الذي يُكسب فقط من خلال عمليات التنقيب (mining) أو التجارة. 

Gov’ts begin forcing colonies to trade ONLY with parent country
الحكومات بدأت بإجبار المستعمرات على أن تتاجر فقط مع البلد الأم

All raw materials go to parent country, and colonies must buy finished goods from parent country All wealth then stays with parent country
كل المواد الخام (raw materials) تذهب إلى البلد الأم، والمستعمرات عليها أن تشتري المنتجات النهائية من البلد الأم، بالتالي فإن كل الثروة تبقى في البلد الأم.

	

	Social Impact
التأثير الاجتماعي 


Massive population growth in Europe between 1450-1650 (55 mil to 100 mil)
النمو السكاني الهائل (Massive population growth) في أوروبا فيما بين عام 450-1650 (من 55 مليون إلى 100 مليون).

Columbian Exchange- new crops, animals, diseases exchanged 
التبادل الكولومبي: هذا المصطلح يعني أن محاصيلاً جديدة وحيوانات وأمراض تنتقل بين الدول والقارات؛ تُتبادل بين الدول؛ فالدول تُؤثر وتتأثر. 

Items only in Europe/Asia before 1492: Beet, Carrot, Cherry, Cinnamon, Coffee, Grape, Lettuce, Melon, Oat, Olive, Orange, Rice, Spinach, Wheat, Cattle, Goat, Pig, Sheep, Cotton, Rat
من المواد التي كانت موجودة حصراً في أوروبا وآسيا قبل 1492: الشمندر (Beet)، والجزر (Carrot)، والكرز (Cherry)، والقرفة (Cinnamon)، والقهوة، والعنب (Grape)، والخس (Lettuce)، والشمام (Melon)، والشوفان (Oat)، والزيتون (Olive)، والبرتقال، والأرز، والسبانخ (Spinach)، والقمح (Wheat)، والبقر (Cattle)، والماعز (Goat)، والخنازير (Pig)، والخرفان (Sheep)، والقطن. 

Items only in America before 1492: Avocado, Cacao Bean (Chocolate), Chile Pepper, Corn, Peanut, Pineapple, Potato, Pumpkin, Sweet Potato, Tomato, Turkey, Tobacco
من المواد الموجودة حصراً في أمريكا قبل عام 1492: الأفوكادو، بذور الكاكاو (الشوكولاته)، الفلفل الحار (Chile Pepper)، الذرة، الفول السوداني (Peanut)، الأناناس (Pineapple)، البطاطا، اليقطين (Pumpkin)، البطاطا الحلوة، الطماطم، الديك الرومي، التبغ. 

People begin to migrate to New World colonies for new opportunities 
بدأ الناس في الهجرة إلى مستعمرات العالم الجديد بحثاً عن فرصٍ (opportunities) جديدة.


###

هذا الرد هو استطراد من عندي؛ بنحاول نفهم إيش المقصود بـ"Colombian Exchannge"؟! 

The Columbian Exchange refers to a period of cultural and biological exchanges between the New and Old Worlds. Exchanges of plants, animals, diseases and technology transformed European and Native American ways of life. Beginning after Columbus' discovery in 1492 the exchange lasted throughout the years of expansion and discovery. The Columbian Exchange impacted the social and cultural makeup of both sides of the Atlantic. Advancements in agricultural production, evolution of warfare, increased mortality rates and education are a few examples of the effect of the Columbian Exchange on both Europeans and Native Americans.

التبادل الكولومبي يشير إلى فترة من التبادل الثقافي والبيولوجي (الأحيائي) بين العالم الجديد والقديم. تبادل النباتات والحيوانات والأمراض والتقنيات التي حولت طرق حياة سكان أوروبا والسكان المحليين لأمريكا. بدأت هذه الفترة بعد استكشاف كولومبوس في 1492، التبادل استمر خلال سنوات التوسع والاستكشاف. التبادل الكولومبي أثر في المظهر الثقافي والاجتماعي لكلا جانبي الأطلنطي (المحيط الأطلسي). ترقي في المنتج الزراعي، تطور في الحرب، زيادة في معدل الوفيات، والتعليم كلها أمثلة قليلة من تأثير التبادل الكولومبي على كلاً من الأوروبين وسكان الأمريكتين المحليين. 

المصدر

طبعاً لما يقول زيادة معدل الوفيات؛ السبب لأن هؤلاء المستكشفين أحدثوا إبادات جماعية لسكان تلك البلاد الأصليين؛ ليس هناك إحصاء دقيق لعدد الذين تم قتلهم لكن الأكيد أنهم بالملايين.

	

	Scientific Revolution
الثورة العلمية



Nicolas Copernicus
نيكولاس كوبيرنيكوس


Studied in Poland; questioned old beliefs
درس في بولندا؛ شكك في المعتقدات القديمة

Thought Earth was round, it rotated in axis, & revolved around the sun
اعتقد بكرويَّة الأرض، وأنها تدور (rotated) حول محور (axis) وأنها تطوف (revolved) حول الشمس

Wouldn’t publish beliefs until near death (afraid of the Church)
لم ينشر معتقداته إلا قبيل موته خوفاً من الكنيسة


Johannes Kepler 
جوهانس كيبلر


Used math to prove Earth revolved around sun
استخدم الرياضيات لإثبات أن الأرض تدور حول الشمس

Also discovered planets move in ellipses & at different speeds
وأيضاً اكتشف كواكباً تتحرك في إهليليّات (ellipsesمسارات بيضاوية الشكل) وبسرعات مختلفة


Galileo Galilei 
جاليليو جاليلي


Built telescope & observed several moons
بنى منظاراً (telescope) وراقب حالات القمر المتعددة

Proved theories of Copernicus
أثبت نظريات العالم كوبيرنيكوس

Church forced him to recant his beliefs
أجبرته الكنيسة على أن يسحب (يتراجع عن، يرتد عنrecant) اعتقاداته

Also worked with physics and motion
وأيضاً اشتغل في الطبيعيات (الفيزياء) واالحركة

Francis Bacon
فرانسيس باكون


Founded the scientific method (truth through evidence)
أسس المنهج العلمي (الحقيقة عبر الدليل)

Rene Descartes
رينيه ديسكارتس


Questioned everything; father of analytical geometry
شكك في كل شيء، وهو أب علم الهندسة التحليلية (analytical geometry)

“I think therefore I am” 
هو صاحب مقولة أنا أفكر إذن أنا موجود 

Isaac Newton
إسحاق نيوتن


1st European to recognize concept of gravity (apple)
أول أوروبي يدرك مفهوم الجاذبية (التفاحة)

Wrote of laws of universe (Principia)
كتب عن قوانين العالم (مبادئ)

Developed calculus to study changes in forces or quantities
طور حساب التفاضل والتكامل (calculus) لدراسة التغيرات في القوى والحجوم

Andreas Vesalius
أندريس فيزاليوس


Recorded information on human anatomy (The Structure of the Human Body) 
سجل معلومات عن علم التشريح (anatomy) البشري (هيكل الجسم البشري)

Robert Hooke
روبرت هوك


Used microscope to study the body
استخدم المجهر (microscope) لدراسة الجسد

Discovered cells
اكتشف الخلايا

	

	Conclusions 
الخلاصات 

Of course, Renaissance did not usher only an age of exploration and travels and literature.
بالطبع فإن عصر النهضة لم يكن يشير (usher) فقط على عهدٍ من الاستكشاف والرحلات والأدب. 

It also ushered an age of exploitation and destruction
إنه أيضاً كان يشير إلى عهدٍ من الاستغلال (exploitation) والدمار (destruction)

Many nations were destroyed in the areas that came under European control.
العديد من الأمم دمرت في المناطق التي أصبحت تحت السيطرة الأوروبية

Some like the Mayas and Incas were very sophisticated 
من مثل أمم المايا (Mayas) والإنكا (Incas) التي كانت متطورة جداً (sophisticated)

The Renaissance also ushered the age of the International Slave Trade, and millions of Africans were kidnapped and taken to plantations in the Americas where they were forced into bondage and servitude. 
عصر النهضة أيضاً يشير إلى عهد من تجارة العبيد العالمية، وإلى ملايين من الأفارقة الذين خطفوا (kidnapped) وأخذوا إلى المزارع في الأمريكتين حيث حيث كانوا يُجبرون على العبودية (bondage) والرق (servitude)

Not to forget that mercantilism builds the foundations of the modern Capitalist system
ولا ننسى أن المذهب التجاري (mercantilism) بنى مؤسسات (foundations) النظام الرأسمالي (Capitalist) الحديث

New methods of warfare that are far more devastating than anything humanity has ever seen.
أساليب جديدة من الصراع الحربي (warfare) التي أوغلت في الدمار (devastating) أكثر من أي شيء سبق على الإنسان رؤيته.

The literature of the Renaissance did not appear simply because some writers of genius appeared, but because the new socio-economic realities brought with it new cultures and new ways to look at the world and new ways to think and organize and communicate.
الأدب في عصر النهضة لم يظهر بكل بساطة لأن هنالك كتاب عبقريون ظهروا، ولكن لأن الوقائع الاقتصادية الاجتماعية الجديدة جلبت (brought) معها ثقافات جديدة وأساليب جديدة للنظر إلى العالم وأساليب جديدة للتفكير والتنظيم والتواصل.

	

	Lecture 3
المحاضرة الثالثة


Humanism
الإنسانية


The Renaissance is one of two or three moments in the history of Europe that has been most transformative.
عصر النهضة هو أحد لحظتين أو ثلاث لحظات من التاريخ الأوروبي الذي كان الأكثر تحويليَّة (transformative). 

It is comparable in its magnitude to the Scientific Revolution and the Industrial Revolution.
إنه مشابه (comparable) في مقداره (magnitude) للثورة العلمية والثورة الصناعية.

Previous lectures illustrated how the Renaissance created new economic, geographical and military realities.
المحاضرات السابقة وضحت كيف أن عصر النهضة أوجد واقعاً اقتصادياً وجغرافياً وعسكرياً جديداً. 


Now we will address the new cultural realities that this period produced. 
الآن سنتعاطى مع الواقع الثقافي الذي أفرزته تلك الحقبة. 

The culture that the Renaissance brought with it is called: Humanism.
الثقافة التي جلبها معه عصر النهضة يطلق عليها "الإنسانية". 

It is a culture that is still with us today and many writers, intellectuals, artists and philosophers still call themselves today “humanists.”
إنها الثقافة التي ماتزال معنا إلى اليوم؛ فالعديد من الكتاب، والمثقفين (intellectuals)، والفنانين، والفلاسفة مايزالون يطلقون على أنفسهم "إنسانيون".

	

	Humanism - Definitions 
الإنسانية - تعاريف


Originally, Humanism meant that important questions of life and death, good and evil, politics and governance, etc. ceased being talked about exclusively from the perspective of the Church. 
يُقصد بالإنسانية في الأصل تلك الأسئلة المهمة عن الحياة والموت، عن الخير والشر، السياسة والحكم (governance)، ...إلخ. والتي كُفَّ (ceased) الحديث عنها خصوصاً من وجهة نظر (perspective) الكنيسة. 

These questions and many others could now be investigated and discussed by average human beings, from their perspectives and for their own interests. 
هذه الأسئلة والعديد غيرها لعلها الآن قد حُقِّقت ونوقشت من عوام الناس من خلال وجهة نظرهم واهتماماتهم الخاصة.

That the human mind can now operate without the supervision of the Church dictating the questions and the answers is, broadly speaking, the meaning and the essence of Humanism. 
وذلك لأن عقل الإنسان الآن يمكن له أن يعمل من غير رقابة (supervision) إملاء (dictating) أسئلة وأجوبة الكنيسة التي يُراد لها أن تكون وبشكلها العام هي معنى وجوهر (essence) الإنسانية.

	

	Evolution of Humanism 
تطور الإنسانية


Most historians say that Humanism appeared first in Italy, but scholarship is showing that the Renaissance, Humanism, the Scientific Revolution would not have been possible without the translation of Islamic books 300 years before (11th century) in Toledo, al-Andalus, from Arabic into Latin. We will focus on Italy only here.
قال أغلب المؤرخين أن الإنسانية ظهرت أولاً في إيطاليا، لكن الدراسة العلمية (scholarship) تظهر بأن عصر النهضة، الإنسانية، والثورة العلمية لم تكن بالإمكان لولاً حركة ترجمة الكتب الإسلامية قبل ذلك ب300 سنة أي قبل القرن الحادي عشر في في توليدو (Toledo) بالأندلس من العربية إلى اللاتينية. نحن هنا سنركز على إيطاليا فقط. 

###

The reason why Humanism emerged in Italy are many:
أسباب ظهور (emerged) الإنسانية في إيطاليا عديدة، منها: 

- It’s the home of the Roman Empire and its Latin culture, and much of Humanism consisted in reviving the Latin literature and poetry of classical Rome.
هي موطن الإمبراطورية الرومانية والثقافية اللاتينية، والكثير من الأعمال الإنسانية تم تأليفها لإحياء (reviving) الأدب اللاتيني وشعر روما الكلاسيكية. 

- Because a substantial amount of the Latin literature of Classical Rome was still available in the churches, monasteries and private villas of Italy.
ولكون الكم الأكبر والجوهري(substantial) من الأدب اللاتيني لروما الكلاسيكية كان مايزال متوفراً في الكنائس، والأديرة (monasteries)، ,والقصور (villas) الخاصة في إيطاليا. 

The Church did not allow these texts to circulate before, but the weakness of the Church, the invention of printing and the increased wealth made these texts and book available to the public to read, translate and imitate. 
الكنيسة لم تكن تسمح لهذه النصوص أن تُتداول (circulate) سابقاً، لكن وبسبب ضعف الكنيسة واختراع الطباعة وزيادة الثروة؛ جعلت تلك النصوص والكتب متوفرة للعامة ليقرأوها ويترجموها ويُحاكوها (imitate). 

- The emerging states in Europe have a need for administrators, secretaries, writers and educated people to manage the new wealth they have now from the new trade routes they have established. 
حاجة الولايات الناشئة (emerging) في أوروبا لإداريين (administrators) وأمناء (secretaries) وكتاب وأناسٍ مُتعلمين ليديروا الثروة الجديدة التي يملكونها الآن من طرق التجارة الجديدة التي أنشأوها. 

- The Humanists were these writers, secretaries and administrators. 
كان الإنسانيون هم أولئك الكتاب والأمناء والإداريين. 

- Humanists were educated people at the services of kings and princes.
كان الإنسانيون هم الأُناس المتعلمون الذين كانوا في خدمة الملوك والأمراء. 

- They provided these kings and princes with what the Church could not provide: a secular education
زودوا أولئك الملوك والأمراء مالم تكن الكنيسة قادرة على تزويدهم به تعليم مدني (دنيوي، علمانيsecular). 

- And it was the pursuit of that secular education that made humanists travel across Europe looking for classical texts from Ancient Rome and Greece.
وقد كان السعي (pursuit) وراء ذلك التعليم المدني هو ما جعل الإنسانيون يرتحلون عبر أوروبا بحثاً عن النصوص الكلاسيكية من روما القديمة (Ancient Rome) واليونان. 

- This informal movement spread from Italy to Holland, Germany, France, and England and was responsible for the great literature and science that became a feature of this era and which influenced Europe and the world.
هذه الحركة (movement) الغير رسمية (informal) انتشرت من إيطاليا إلى هولندا وألمانيا وفرنسان وإنجلترا؛ وقد كانت مسؤولة عن العلوم والآداب التي أصبحت ميزة (feature) لهذا العصر والتي أثرت في أوروبا والعالم.

	

	Some important Italian Humanists
بعضاً من أهم الإنسانيين الإيطاليين



Francesco Petrarca
فرانتشيسكو بيتراركا


-Francesco Petrarca, known as Petrarch (1304-1374) the Father of Humanism, a Florentine who spent his youth in Tuscany and lived in Milan and Venice. 
فرانتشيسكو بيتراركا، والمعروف بـ بيترارك (1304 - 1374)؛ يعتبر بمثابة الأب للإنسانية، الفلورنسي (Florentine) الذي قصى شبابه في توسكانا، وعاش في ميلان وفينيسيا

He was a collector of old manuscripts and through his efforts the speeches of Cicero and the poems of Homer and Virgil became known to Western Europe. 
كان مجمعاً للمخطوطات (manuscripts) القديمة وعبر جهوده فإن خطابات سيسرو (Cicero) وقصائد هومر (Homer) وفيرجل (Virgil) أصبحت معروفة لأوروبا الغربية. 

Petrarch's works also led to the rise of people known as Civic Humanists, or those individuals who were civic-minded and looked to the governments of the ancient worlds for inspiration. 
قادت أعمال بيترارك إلى صعود الذي يعرفون بالإنسانيين المدنيين (Civic Humanists)، أو الذين يعرفون بأنهم الأشخاص الذين لديهم فكراً مدنياً (civic-minded) والذين ينظرون لحكومات العوالم القديمة بإلهام (يعتبرونها الملهمة لهمinspiration).

Petrarch also wrote sonnets in Italian. Many of these sonnets expressed his love for the beautiful Laura. His sonnets greatly influenced other writers of the time.
كتب بترارك أيضاً سوناتات (sonnets السوناتة هي قصيدة من 14 بيت). غالب تلك السوناتات تعبر عن حبه للورا الجميلة. سوناتاته أكثرت كثيراً بالكتاب في وقتها.

	

	Giovanni Pico della Mirandola
جيوفاني بيكو ديلا ميراندولا


- Giovanni Pico della Mirandola (1463-1494) was an Italian who lived in Florence and who expressed in his writings the belief that there were no limits to what man could accomplish.
جيوفاني بيكو ديلا ميراندولا (1463 - 1494) إيطالي، عاش في فلورينسا (Florence) وعبر في كتاباته عن الإيمان بأنه ليس هنالك حدود لما يمكن للإنسان أن يبلغه (أو ينجزهaccomplish). 

Leonardo Bruni
ليوناردو بروني

- Leonardo Bruni (1369-1444), who wrote a biography of Cicero, encouraged people to become active in the political as well as the cultural life of their cities. He was a historian who today is most famous for The History of the Florentine Peoples, a 12-volume work. He was also the Chancellor of Florence from 1427 until 1444.
ليوناردو بروني (1369 - 1444) وهو الذي كتب سيرة (biography) سيسرو، وشجع (encouraged) الناس على أن يصيروا نشطاء في الحياة السياسية كما نشاطهم في الحياة الثقافية لمدنهم. وهو المؤرخ الذي يعد الأشهر في تاريخ شعب فلورينسا بتأليفه لـ12 مجلد(volume). وقد كان أيضاً المستشار (Chancellor) لفلورينسا في فترة ( 1427 - 1444).


Giovanni Boccaccio
جيوفاني بوكاتشو


- Giovanni Boccaccio (1313-1375) wrote The Decameron. These hundred short stories were related by a group of young men and women who fled to a villa outside Florence to escape the Black Death. Boccaccio's work is considered to be the best prose of the Renaissance.
جيوفاني بوكاتشو (1313 - 1375) كتب ديكاميرون (Decameron). تلك المئة قصة قصيرة كانت تتعلق بمجموعة من الشباب الرجال والنساء الذين هربوا (fled) لقصر خارج فلورينسا للهرب من الموت الأسود (الطاعون الأسودBlack Death). عمل بوكاتشو يعتبر أفضل الأعمال النثرية لعصر النهضة. 


Baldassare Castiglione
بالداساري كاستليوني


- Baldassare Castiglione (1478-1529) wrote one of the most widely read books, The Courtier, which set forth the criteria on how to be the ideal Renaissance man. Castiglione's ideal courtier was a well-educated, mannered aristocrat who was a master in many fields from poetry to music to sports.
بالداساري كاستلبوني ( 1478 - 1529 ) كتب واحدة من أكثر الكتب المقروءة انتشاراً، وهو رجل البلاط(The Courtier)؛ والتي يتحدد بناءً عليه المعايير في كيف يكون رجل عصر النهضة المثالي. رجل البلاط المثالي عند كاستليوني هو المتعلم تعليماً جيداً، الأرستقراطي المهذب (mannered aristocrat)، والذي يكون سيداً في العديد من المجالات مثل الشعر والموسيقى والرياضة.

	

	Humanism and Medieval Supernaturalism 
الإنسانية وغيبية القرون الوسطى


- In the Medieval period, the church restricted the intellectual life to priests and monks, and even these men were not free to think, analyze and read, not even the Bible. Intellectual life had been formalized and conventionalized by Church limitation, until it had become largely barren and unprofitable. 
في حقبة القرون الوسطى (Medieval) الكنيسة قصرت (restricted) الحياة الثقافية (intellectual) على الكهنة (priests) والرهبان (monks)، وحتى هؤلا الناس لم يكونوا أحراراً في التفكير والتحليل والقراءة، ولا حتى للإنجيل. الحياة الثقافية كانت ترسم (formalized) وتُكيَّف (conventionalized) وفقاً لحدود الكنيسة، إلى أن صارت وإلى حد كبير جرداء (barren) وعديمة الجدوى (unprofitable). 

- The whole sphere of knowledge (ALL questions) had been subjected to the mere authority of the Church’s narrow interpretation of the Bible. 
جميع ميدان (sphere) المعرفة (كل الأسئلة) كانت خضعت (subjected) للسلطة (authority) المجردة (mere) لتأويل (interpretation) الكنيسة الضيق (narrow) للإنجيل. 

- Scientific investigation was almost entirely stifled, and progress was impossible. The fields of religion and knowledge had become stagnant under an arbitrary despotism.
التحقيق العلمي تقريباً كان قد حُنق (كُبتstifled) تماما، والتقدم (progress) كان مستحيلا. مجالات الدين والمعرفة أصبحت راكدة (stagnant) تحت الاستبداد (despotism) التعسفي (arbitrary). 

- Humanism had far-reaching effects throughout Italy and Europe.
أثرت الإنسانية تأثيراً بعيد المدى (far-reaching) عبر إيطاليا وأوروبا.

	

	Impact of Humanism: Historical Thought 
تأثير الإنسانية: الفكر التاريخي


The advent of humanism ended the church dominance of written history. Humanist writers secularized the view of history by writing from a non-religious viewpoint.
ظهور (advent) النزعة الإنسانية أنهى هيمنة (dominance) الكنيسة على التاريخ المكتوب. الكتاب الإنسانيون علمنوا (secularized جعلوه لادينياً) دراسة التاريخ عبر الكتابة من وجهة نظر لا دينية. 

The advent of humanism ended the Church’s dominance of education and the pursuit of knowledge.
ظهور النزعة الإنسانية أنهى هيمنة الكنيسة على التعليم وعلى السعي (pursuit) للمعرفة. 

Written history started being written from a secular perspective instead of from the supernatural perspective of Church dogma. 
التاريخ المكتوب بدأ بأن يكون مكتوباً من وجهة نظر علمانية بدلاً عن وجهة النظر الغيبية (supernatural) لعقيدة (dogma) الكنيسة. 

This is where we get the division of history into: Ancient, Medieval and Modern that is still commonly in use today.
من هنا أخذنا تقسيم التاريخ إلى: قديم، قرون وسطى، وحديث؛ والحديث هو الذي ما يزال شائع استخدامه إلى اليوم. 

Vergil, Cicero, Aristotle, Plato were no longer regarded as mysterious prophets from a dimly imagined past, but as real men of flesh and blood, speaking out of experiences that were remote in time but no less humanly real. 
فيرجل، سيسرو، أرستوتلي، بلاتو لم يعودوا يعتبرون كأنبياء غامضين (mysterious) من الماضي المُتخيّل القاتم (dimly)؛ بل رجال حقيقيين من لحم ودم (flesh and blood)، يتحدثون عن خبراتهم البعيدة عنا في الزمن لكنها لا تقل عن الواقع الإنساني. 

###

الموضوع يتم التطرق له من وجهة نظر كافرة علمانية؛ فهذه هي وجهة نظر الغرب. بسبب طغيان الكنيسة، أسسوا اللادينية أو العلمانية أو الدنيوية؛ وصار كل شيء يتم تفسيره بعيداً عن الدين؛ فليس غريب أن يطلقوا على الأنبياء عليهم السلام أنهم غامضين من الزمان المُتصوّر القاتم؛ ربما هذه هي الصورة التي ترسخت في أذهانهم بسبب تحريف دينهم؛ فصار فعلاً الوضع مع دينهم المحرف لا يطاق فكانت ردة الفعل هي "اللا دينية".

	

	Impact of Humanism: Languages and Education 
تأثير الإنسانية: اللغات والتعليم


- During the Middle Ages in Western Europe, Latin was the language of the Church and the educated people. Humanists began to use the vernacular, and helped develop the national languages of their countries – Italian, French, English, German. 
عبر العصور الوسطى في الغرب الأوروبي، اللاتينية كانت هي لغة الكنيسة و المتعلمين. الإنسانيون بدأوا في استخدام العامية (vernacular)، وساعدوا في تطوير اللغات القومية لبلدانهم. 

- Humanists also had a great impact on education. They supported studying grammar, poetry, and history, as well as mathematics, astronomy, and music. They promoted the concept of the well-rounded individual (Renaissance man) who was proficient in both intellectual and physical endeavors. 
الإنسانيون أيضاً كان لهم تأثير على التعليم. فقد دعموا دراسة القواعد، الشعر والتاريخ بمثل الاهتمام بدراسة الرياضيات وعلم الفلك (astronomy) والموسيقى. وقد روجوا (promoted) لمفهوم الفرد الشامل (رجل عصر النهضة) الذي يكون متقناً (proficient) في كلاً من المساعي (endeavors) الثقافية (intellectual) والجسدية (أو المادية physical).

	

	Impact of Humanism: Civitas 
تأثير الإنسانية: المواطنة

- Humanism also revived the Roman idea that an educated man should have civic duties and participate in the politics and the management of his own society and its improvement
الإنسانية أيضاً أحيت (revived) الفكرة الرومانية بأن الرجل المتعلم عليه واجبات مدنية (واجبات وطنيةcivic duties) وأن يشارك في السياسة وإدارة مجتمعه وتطويره

The word “human” became a catchword, as opposed to the “supernatural” explanations of the Medieval Church. Everything – history, politics, science, commerce, religion, good and evil – started being explained from a human perspective, hence the word “humanism.”
المصطلح إنسان أصبح شعار (catchword) على النقيض من التفسيرات الغيبية (supernatural) لكنيسة العصور الوسطى (Medieval ). كل شيء، التاريخ السياسة العلم الاقتصاد الدين الخير والشر، بدأت تفسر من وجهة نظر إنسانية؛ ومن هنا (hence) أتت الكلمة "إنسانية". 

- Humanism understood that these questions had been addressed and investigated by the classics (Greeks and Romans), and an unprecedented effort began in Europe for the recuperation of those ancient cultures and their texts. 
الإنسانيون استوعبوا أن تلك الأسئلة كانت قد عولجت (دُرست) وحُققت (بُحثت) من قبل الإغريق والرومان الكلاسيكيين؛ وقد بدأ جهد غير مسبوق (unprecedented) في أوروبا لاستعادة (recuperation) تلك الثقافات القديمة ونصوصها.

	

	Impact of Humanism: Art and Paganism 
تأثير الإنسانية: الفن والوثنية


- The discovery of ancient texts and treasures was accompanied by new creative enthusiasm in literature and all the arts; culminating particularly in the early sixteenth century in the appearance of some of the greatest painters in Western history: Lionardo da Vinci, Raphael, and Michelangelo. 
اكتشاف النصوص القديمة والكنوز (treasures) كان يترافق (accompanied) مع الحماس (enthusiasm) الإبداعي الجديد في الأدب وكل الفنون؛ وقد بلغت ذروتها (culminating) خاصة في في أوائل القرن السادس عشر في ظهور بعض من أعظم الرسامين في تاريخ الغرب: مثل ليوناردو دافينشي، رافاييل، ومايكل آنجلو.

- But also the Light of the Renaissance had also its darkness. Breaking away from the medieval bondage often also meant a relapse into crude paganism and the enjoyment of all pleasures with no restraints.
بالرغم من الجوانب المضيئة لعصر النهضة فإن له أيضاً جوانب مظلمة. الانفصال عن عبودية (bondage) العصور الوسطى أحياناً قد يعني العودة (relapse) إلى الوثنية (paganism) الخام (crude) والتمتع بجميع الملذات بلا قيود (restraints). 

Hence the Italian Renaissance is also often called Pagan, and many in England and France protested against the ideas and habits that their youth were bringing back with them from their studies in Italy. 
من هنا فإن إيطالي عصر النهضة يطلق عليه أيضاً الوثني (Pagan)، والعديد في إنجلترا وفرنسا اجتجوا (protested) ضد الأفكار والعادات التي جلبها معهم شبابها العائدين من دراساتهم في إيطاليا.

	

	The Renaissance Spreads
انتشار النهضة


From Italy, the Renaissance spread northward, first to France, and as early as the middle of the fifteenth century English students were frequenting the Italian universities. 
من إيطاليا، فإن النهضة انتشرت شمالاً؛ أولاً إلى فرنسا، وفي وقت مبكر من منتصف القرن الخامس عشر الطلاب الإنجليز كانوا يرتادون (frequenting) الجامعات الإيطالية. 

- Soon the study of Greek was introduced into England, first at Oxford. It was so successful that when, early in the sixteenth century, the great Dutch student and reformer, Erasmus was too poor to reach Italy, he went to Oxford. 
بعدها بقليل دراسة الإغريقية كانت قد أُدخلت؛ بدايةً في أكسفورد. كانت ناجحة جداً وذلك حينما -وفي وقت مبكر من القرن السادس عشر- الطالب والمصلح الهولندي العظيم إيراسموس كان فقيراً جداً فلم يستطع الذهاب لإيطاليا، فذهب لأكسفورد. 

- The invention of printing helped the multiplication of books in unlimited numbers (before there had been only a few manuscripts laboriously copied page by page). Easier to open universities and scholarly circles everywhere. 
اختراع الطباعة ساعد على مضاعفة (multiplication) الكتب بأعداد غير محدودة (سابقاً لم تكن هناك إلا القليل من المخطوطات (manuscripts) التي وبمشقة laboriously نسخت صفحة صفحة). أصبح افتتاح الجامعات والحلقات العلمية (scholarly circles) أسهل. 

- In England, the Renaissance had a profound impact, especially in the Court, where literature took center stage. 
في إنجلترا النهضة كان لها تأثير عميق (profound)؛ خاصة في بلاط الملك (the Court) حيث أخذ الأدب مركز الصدارة (center stage). 

-- Because the old nobility had perished in the wars, Henry VII, the founder of the Tudor line, and his son, Henry VIII, adopted the policy of replacing it with able and wealthy men of the middle class. 
ولأن طبقة النبلاء (nobility) القدامى كان قد هلكوا (perished) في الحروب، فإن هنري السابع مؤسس (founder) سلالة تيودور، وابنه هنري الثامن؛ طبقوا سياسة استبدالها بالرجال القادرين (able) والأثرياء (wealthy) من الطبقة المتوسطة. 

-- The court therefore became a brilliant and crowded circle of unscrupulous but unusually adroit statesmen, and a center of lavish entertainments and display. 
بلاط الملك لذلك أصبح لامعاً (brilliant) ودائرة مزدحمة من من عديمي الضمير (unscrupulous) ولكن وعلى غير العادة رجال دولة بارعين (adroit)، ومركز للترفيه الفخم (lavish) والعرض. 

-- Under this new aristocracy, the rigidity of the feudal system was relaxed, and life became somewhat easier for all the dependent classes. Modern comforts, too, were largely introduced, and with them the Italian arts and literature
تحت هذه الأرستقراطية (aristocracy)، خفت (relaxed) صلابة (rigidity) النظام الإقطاعي (feudal)، والحياة أصبحت أسهل بعض الشيء على كل الطبقات التابعة. وسائل الراحة الحديثة أيضاً وبشكلٍ كبير أُدخلت ومعها الفنون والأدب الإيطالي.

	

	المحاضرة الرابعة
Lecture 4

	

	The Elizabethan Era 
العصر الإيليزابثي


- Politically, it was an unsettled time. Although Elizabeth reigned for some forty-five years, there were constant threats, plots, and potential rebellions against her.
سياسياً، فقد كان عهداً مضطرب (غير مستقرunsettled). وذلك بالرغم من أن إيليزابيث حكمت (reigned) لما يقرب من 45 سنة، فقد كانت هناك تهديدات مستمرة ومؤامرات (plots) واحتمالية الثورة عليها. 

- Protestant extremists (Puritans) were a constant presence; many left the country for religious reasons, in order to set up the first colonies in Virginia and Pennsylvania, and what became the American colonies. 
المتطرفون (extremists) البروتستانت (المتشددونPuritans) كان لهم حضورٌ (presence) مستمر؛ والعديد منهم ترك البلد لأسباب دينية؛ من أجل تأسيس أول المستعمرات في فيرجينيا وبينسيلفينيا؛ أو ما يعرف بالمستعمرات الأمريكية. 

- Catholic dissent (Counter Reformation) reached its most noted expression in Guy Fawkes’s Gunpowder Plot of 5 November 1605, still remembered on that date every year. And Elizabeth’s one-time favorite, the Earl of Essex, led a plot against her which considerably unsettled the political climate of the end of the century. 
المعارضة (dissent) الكاثوليكية (الإصلاحReformation المضادCounter) وصلت لذروة تعبيرها المُدوّن في مؤامرة جاي فاوكيس في الخامس من نوفمبر 1605؛ والتي ما تزال تذكر بذلك التاريخ في كل سنة. ومحبوب (favorite) إيليزابيث السابق (one-time) الإيرل (Earl لقب إنجليزي) إيسيكس؛ قاد مؤامرة ضدها والتي أدت كثيراً (considerably) إلى اضطراب (unsettled) المناخ (climate) السياسي في نهاية القرن.

	

	Elizabethan Era Cond 
الحال في الحقبة الإيليزابثية


- Elizabeth’s reign did, however, give the nation some sense of stability, and a considerable sense of national and religious triumph when, in 1588, the Spanish Armada, the fleet of the Catholic King Philip of Spain, was defeated. 
حكم (reign) إيليزابث كان مع ذلك قد أعطى الدولة بعضاً من الشعور بالاستقرار (stability)، وشعوراً كبيراً (considerable) بالانتصار (triumph) القومي والديني عندما وفي عام 1588 كان قد دُحر الأسطول الإسباني (Armada)، أسطول (fleet) الملك الكاثوليكي الإسباني فيليب.

- England now had sovereignty over the seas, and her seamen (pirates or heroes, depending on one’s point of view) plundered the gold of the Spanish Empire to make their own Queen the richest and most powerful monarch in the world. 
أصبح لدى إنجلترا حالياً سيادة (sovereignty) عبر البحار، وبحارتها (القراصنة أو الأبطال، حسب وجهة النظر) نهبوا (plundered) ذهب الإمبراطور الإسباني لجعل ملكتهم هي العاهل (monarch) الأغنى والأقوى في العالم.

	

	English Literature of the Renaissance 
الأدب الإنجليزي (أدب إنجلترا) في عصر النهضة


- The literature of the English Renaissance contains some of the greatest names in all world literature: Shakespeare, Marlowe, Webster, and Jonson, among the dramatists; Sidney, Spenser, Donne, and Milton among the poets; Bacon, Nashe, Raleigh, Browne, and Hooker in prose; and, at the center of them all, the Authorized Version of the Bible, published in 1611. 

الأدب في عصر النهضة الإنجليزي يتضمن بعضاً من أعظم الأسماء في الأدب العالمي: مثل المسرحيين؛ شيكسبير (Shakespeare)، مارلو (Marlowe)، ويبستر (Webster)، وجونسون (Jonson)؛ والشعراء مثل؛ سيدني (Sidney)، سبنسر (Spenser)، دوني (Donne)، ميلتون (Milton)؛ وفي النثر باكون (Bacon)، ناش (Nashe)، رالي (Raleigh)، براون (Browne)، وهوكر (Hooker)؛ وفي منتصفهم جميعاً النسخة المعتمدة من الإنجيل (Bible) المنشورة في عام 1611.

	

	Important Questions 
أسئلة مهمة

- So many great names and texts are involved because so many questions were under debate: what is man, what is life for, why is life so short, what is good and bad (and who is to judge), what is a king, what is love ? These are questions which have been the stuff of literature and of philosophy since the beginning of time, but they were never so actively and thoroughly made a part of everyday discussion as in the Elizabethan and Jacobean ages. 

عصر النهضة الإنجليزي تضمن أسماءً ونصوصاً عظيمة لأن العديد من الأسئلة كانت قد طرحت للنقاش (debate)، مثل: ماهو الإنسان؟ مالهدف من الحياة؟ ولما هي قصيرة؟ ماهو الخير والشر؟ ومن (القاضي، أو الحكم) له الحق في أن يحدد ماهو الخير وماهو الشر؟ ماهو الملك؟ ماهو الحب؟ هذه هي الأسئلة التي كانت غرض (stuff) الأدب والفلسفة منذ بداية الوقت؛ لكنها لم تكن تشكل جزءاً من النقاشات اليومية بكل هذا النشاط والتعمق كما كانت في العهد الإيليزابيثي (Elizabethan) واليعقوبي (Jacobean).

	

	ملاحظة

هذي ملاحظة من عندي حسب استيعابي لمصطلح "إنساني Humanist".

Humanist: تعني إنساني؛ أو إنسان متحضِّر. 

متحضِّر يعني مدني؛ والمدنية يُقصد بها إقامة الدولة على أساس لا ديني، علماني، دنيوي لا يعطي اعتبار لفكرة وجود آخرة؛ يهدف لتحقيق مصالح وحاجات ورغبات الإنسان من منطلق مادي ومصلحي بحث بعيد عن أن منطلق ديني؛ أو كما أُطلق عليه بالمحاضرات الماضية "غيبي". 

على هذا الأساس أُنشئت أوروبا الحديثة، على أساس العلمانية.

	

	Humanist Education in the Renaissance
التعليم الإنساني في عصر النهضة


- Humanist Scholars were great advocates of education. 
علماء (Scholars) الإنسانية كانوا دعاةً (advocates) عظاماً للتعليم. 

- Humanists like Thomas More contributed to the founding of new grammar schools across England in the 16th century. 
الإنسانيون من أمثال ثوماس مور (Thomas More) ساهموا في تأسيس مدارس النحو (grammar schools) الجديدة عبر إنجلترا في القرن السادس عشر. 

- Education became available to children of farmers and average citizens as well as the children of gentry and nobility.
التعليم أصبح متوفراً لأطفال المزارعين ومواطني الطبقة المتوسطة كما هو متوفر لأبناء الطبقة العليا (gentry) وطبقة النبلاء (nobility). 

- England’s two universities, Oxford and Cambridge, flourished in the Renaissance.
جامعتا إنجلترا، أكسفورد وكامبردج ازدهرتا (flourished) في عصر النهضة. 

- At the heart of the curriculum was the study of classical literature and Latin, the language of international scholarship and diplomacy. 
في قلب المناهج الدراسية (curriculum) كان دراسة الأدب الكلاسيكي واللغة اللاتينية، لغة العلم (scholarship) والدبلوماسية الدولية (diplomacy).

	

	The Most Commonly Studied Authors 
أكثر المؤلفين شيوعاً من ناحية كثرة دراستهم


- Cicero for style
سيسرو (أو شيشرونCicero) لمؤلفه نمط (style).

- Aristotle and Horace for their theories on poetry
أرسطو (Aristotle) وهوراس (Horace) لنظرياتهم (theories) في الشعر. 

- Ovid for his use of mythology
أوفيد (Ovid) لاستخدامه للأساطير (mythology).

- Virgil and Quintilian for their use of rhetorical figures
فيرجيل (Virgil) وكوينتلن (Quintilian) لاستخدامهم للصور البلاغية (rhetorical)

- Students were required to translate passages from classical authors and imitate their styles, genres and rhetorical figures.
تطلب من الطلبة أن يترجموا مقاطع (passages) من المؤلفين الكلاسيكيين وأن يحاكوا (imitate) أساليبهم (أو أنماطهمstyles) وأنواعهم (genres) الأدبية وصورهم البلاغية (rhetorical figures). 

- In many schools, students studied and performed classical drama, usually Seneca’s tragedies and the Roman comedies of Plautus and Terrence. 
في العديد من المدارس فإن الطلبة درسوا وأدوا المسرحيات الكلاسيكيات (classical drama)، عادةً مآسي سينيكا (Seneca’s tragedies) والكوميديات الرومانية لبلاوتس (Plautus) وتيرنس (Terrence).

- The aim from these studies was primarily to improve students’ fluency in Latin and develop their skills in public speaking
الهدف من هذه الدراسات كان في المقام الأول من أجل تطوير طلاقة (fluency) الطلبة في اللاتينية وتطوير مهاراتهم في التحدث العام.

	

	The English Language 
اللغة الإنجليزية


- The English that was spoken and written in the Renaissance is known as early modern English. It has similarities and differences with modern English.
اللغة الإنجليزية التي كانت منطوقة ومكتوبة في عصر النهضة تعرف باللغة الإنجليزية الحديثة المبكرة. تلك التي تتشابه وتختلف مع اللغة الإنجليزية الحديثة. 

- There was no standardized form of early modern English.
لم يكن هنالك شكل موحد (standardized) للغة الإنجليزية الحديثة المبكرة. 

- The modern grammatical system was not established yet and dialect variations and irregularities were common. Words were also often spelt differently. Many words have now disappeared or changed meaning.
النظام النحوي الحديث لم يكن قد أنشئ بعد واختلاف (variations) اللهجات (dialect) وشذوذيتها (irregularities) كان أمراً شائعاً. الكلمات أيضاً كانت تتهجى أحياناً بشكل مختلف. العديد من الكلمات اختفت الآن أو تغير معناها. 

- English and other European languages were considered simple and rude and inferior to Latin. Calls for improving the vernacular were common.
الإنجليزية واللغات الأوروبية الأخرى كانت تعتبر بسيطة وفظَّة (rude) ومتواضعة (inferior) مقارنة باللاتينية. وكانت شائعة الدعوات لتطوير اللهجة العامة (vernacular). 

- The mission to improve the English language was nationalistic, resulting from England’s isolation after the Reformation. 
وقد كانت مهمة تطوير اللغة الإنجليزية ذات طابع وطني قومي (nationalistic)، نتج عنها عزلة إنجليزية (عزلة إنجلتراEngland’s isolation) بعد حركة الإصلاح.


The English Language (cont) 
اللغة الإنجليزية - تكملة

- To improve the English language, authors encouraged the imitation of classical syntax and the borrowing of words from Latin and other European languages. Others, like Edmund Spencer, encouraged reviving archaic native words from English dialects.
لتطوير اللغة الإنجليزية، فإن المؤلفين شجعوا (encouraged) محاكاة (imitation) تركيب الجملة (syntax) الكلاسيكية واقتراض الكلمات من اللاتينية وغيرها من اللغات الأوروبية. الآخرين مثل إدموند سبنسر شجعوا إحياء (reviving) الكلمات المحلية المهجورة (القديمةarchaic) من اللهجات (dialects) الإنجليزية. 

- By the end of the 16th century English had been transformed: massive expansion in its vocabulary.
تحولت الإنجليزية مع نهاية القرن السادس عشر ؛ طرأ توسع (expansion) هائل (massive) على مفرداتها. 


- Without this linguistic revolution, English Renaissance literature would not have been as rich and diverse.
لولاً هذه الثورة اللغوية، فإن اللغة الإنجليزية في عصر النهصة ماكان لها أن تكون بهذا الغنى والتنوع (diverse).

	

	How the English Viewed the World
كيف نظرت اللغة الإنجليزية للعالم


Global exploration and international trade led to the flourishing of travel literature. Renaissance Europeans became increasingly aware of that the world was inhabited by people who were different from them, but few Englishmen or women had a firsthand experience of that. Most read or heard about it only.

قادت الاستكشافات العالمية والتجارة الدولية إلى ازدهار (flourishing) أدب الرحلات. أصبح عصر النهضة الأوروبي وبشكل متزايد واعياً بأن العالم كان مأهولاً (inhabited) بأُناسٍ مُختلفين عنهم، إلا أن القليل من الرجال والنساء الإنجليز كانت لهم تجربة مباشرة (firsthand) في ذلك. أغلبهم قرأوا أو سمعوا عن ذلك. 

- There were few foreign immigrants in England but most lived in London, and the largest immigrant community were European Protestants.
كان هنالك القليل من المهاجرين (immigrants) الأجانب الذين كانوا يعيشون في لندن، وأكبر مجتمع مهاجر كانوا أوروبيين بروتستانت. 

- Ambassadors and traders from Africa and the East were occasional visitors, Jews were banished from living in England in 1290 and Elizabeth I banished blacks in 1601.
كان السفراء (Ambassadors) والتجار (traders) من أفريقا ومن الشرق زواراً عابرين (occasional)، كان اليهود قد نُفيوا (banished) من العيش في إنجلترا في عام 1920، وإيليزابيث الأولى نفت السود في 1601.

	

	otherness Abroad 
الآخر البعيد

- The only other way in which Europeans could meet people of different nations was through travel, but travel was expensive and difficult and needed government permission. 

الطريقة الأخرى الوحيدة التي يمكن من خلالها للأوروبيين أن يلتقوا بها مع الأمم المختلفة كانت عبر السفر؛ إلا أن السفر كان باهضاً وصعباً ويستلزم موافقة الحكومة. 

- Most English people (including many Renaissance authors) never left the country, and relied on second hand information for their knowledge on other countries and other cultures.

أكثر الإنجليز بمن فيهم العديد من مؤلفي عصر النهضة لم يغادروا البلاد، واعتمدوا (relied) لمعرفة البلدان والثقافات الأخرى على المعلومات الغير مباشرة (second hand information). 

- As a result Renaissance writings on other peoples and cultures were based on stereotypes and vacillated between fascination, fear and repulsion.

وكنتيجة لذلك فإن كتابات عصر النهصة حول الشعوب والحضارات الأخرى كانت تعتمد على الصورة النمطية (stereotypes) والمتأرجحة (vacillated) ما بين الافتتان (fascination) والخوف (fear) والنفور (repulsion). 

- Often those who were seen as foreign or different were demonized, especially true for Jews and Muslims. 

في كثير من الأحيان أولئك الذين يُنظر إليهم على أنهم أجانب أو مختلفين يتم شيطنتهم (demonized)؛ وهذا الأمر يبدو واضحاً (especially true) تجاه اليهود والمسلمين.

	

	Otherness Abroad con
الآخر البعيد - تكملة


- Similarly, Protestants demonized Catholics and vice versa.
وبالمثل فإن البروتستانت شيطنوا (demonized) الكاثوليك والعكس (vice versa).

- Europeans also associated blackness with sin and ugliness and whiteness with purity and beauty. Blacks were often presented in negative stereotypes as wicked, unattractive and prone to vice and lust. These stereotypes are vividly illustrated in Shakespeare’s villainous Moor, Aaron in Titus Andronicus, and less so in his other famous black protagonist Othello, though the latter is represented in a more complex and sympathetic fashion.

ربط الأوروبيون أيضاً السواد (blackness) بالخطيئة (sin) والقبح (ugliness) والبياض (whiteness) بالنقاء (purity) والجمال (beauty). فالسود عرضوا عادةً في صورة نمطية (stereotypes) سلبية كشرير (wicked)، كريه (unattractive) وعرضة (prone) للرذيلة (vice) والشهوة (lust). تلك الصور النطية وبشكل واضح (vividly) صُورت (illustrated) في "النذل (villainous) مور" لشكسبير، وفي "هارون في تيتوس أندرونيكوس"، وبشكل أقل في بطله الآخر للرواية السوداء (black protagonist) عطيل، على الرغم من أن الأخير (latter) عُرض في شكل (fashion) متعاطف (sympathetic) وأكثر تعقيداً (complex). 

- Similar representation European representations of Native Americans. Some stigmatized them as primitive and barbaric, and others like Michel de Montaigne praised them as “noble” savages. 
ومن العروض السيئة، العروض الأوروبية للسكان المحليين للأمريكتين. وصمهم (stigmatized) البعض بالبدائية (primitive) والهمجية (barbaric)، والبعض الآخر مثل ميشيل دي مونتين وصفهم بالعبيد النبلاء (noble savages).

	

	England and Europe 
إنجلترا وأوروبا


- Catholic countries like France and Italy are represented in English literature in contradictory ways.
البلاد الكاثوليكية مثل فرنسا وإيطاليا عُرضت (represented) في الأدب الإنجليزي بطرق متناقضة (contradictory). 

- Both countries were admired for their literature, but…
كلا البلدين اُحترمت (admired) لأدبها، إلا أن...

- The French are portrayed as fickle, vain and untrustworthy
إلا أن الفرنسي تم عرضه (portrayed) كمتقلب (portrayed)، غير ذي جدوى (vain)، وغير جدير بالثقة (untrustworthy). 

- Italians are caricatured as deviant, corrupt, vengeful and lecherous.
أما الإيطاليون فقد تم تصويرهم (caricatured) كمنحرفين (deviant) فاسدين (corrupt) وفاسقين (lecherous). 

- The Spaniards are often portrayed as hot-blooded religious extremists.
وغالباً ما يصور الإسبان على أنهم متشددين دينيين (religious extremists) عنيفين (hot-blooded). 


- By contrast, the representation of the Dutch and Germans (fellow Protestants) is generally benign, though comical: Dutch characters often have funny accents and Germans are often presented as hard drinkers.

وعلى النقيض من ذلك (contrast)، فإن الهولنديين والألمان أتباع البروتستانتية (fellow Protestants) بشكل عام لطفاء (benign) برغم الهزلية (comical)؛ الهولنديون يصورون عادة بأن لديهم لهجات (accents) مضحكة، والألمان عادة يتم عرضهم على أنهم سكارى (drinkers) صعبي المِراس (hard).

	

	Representation of Irish, Scotts and Welsh 
عرض الإيرلنديين والأسكتلنديين والويلزيين


- Wales had been part of the English realm since 1535 and caused little problems and the representation of Wales in English literature is largely positive. Sometimes they are mocked for their accents, but they are generally portrayed as loyal and good-natured.

ويلز كانت جزءاً من المملكة (realm) الإنجليزية منذ 1535 وتسببت ببعض المشاكل لكن عرض ويلز في الأدب الإنجليزية إيجابي بشكل كبير. أحياناً أحياناً يُسخر بهم (mocked) للهجاتهم (accents)؛ لكنهم بشكل عام صُوّروا (portrayed) كمخلصين (loyal) ودمثين (good-natured). 

- Because the Irish resisted English domination, their representation in English literature is negative. Irish tribal customs are stigmatized by English authors like Edmund Spencer as primitive and threatening.

لأن الإيرلنديين قاوموا الهيمنة (resisted) الإنجليزية فإن عرضهم في الأدب الإنجليزي سلبي. فوصمت (stigmatized) العادات القبلية (tribal) الإيرلندية من قبل المؤلفين الإنجليز من مثل إدموند سبنسر بالبدائية (primitive) والمخيفة (مصدر للتهديدthreatening). 

- Scotts are also often represented as barbarous, primitive and dangerous.

الأسكتلنديون أيضاً عرضوا كهمج (barbarous) وبدائيين (primitive) وخطرين (dangerous).

	

	Patronage 
الرعاية


- Because generosity was a marker of status, kings and rich nobles often acted as patrons or sponsors of the arts, offering support to painters, sculptors, musicians, players and writers.
لأن الكرم (generosity) كان علامة على المكانة الاجتماعية، فإن الملوك والنبلاء الأغنياء عادة ما يؤدون دور كافلي ورعاة (patrons or sponsors) الفنون؛ فهم يوفرون الدعم للرسامين والنحاتين (sculptors) والموسيقيين واللاعبين والكتاب. 

- Some patrons like Lady Mary Sidney even invited artists and writers to stay with them for prolonged periods of time.
بعض الرعاة مثل السيد ماري سيدني عادة ما تدعوا الفنانين والكتاب للبقاء معهم فترات مطولة (prolonged) من الوقت. 

- In return for patronage, writers dedicated their work to the patrons, sometimes in the form of a brief preface or a dedicatory letter, and other times by composing a dedicatory poem
وفي مقابل الرعاية (patronage)، فإن الكتاب يكرسون (dedicated) أعمالهم للرعاة، أحياناً بشكل مقدمة موجزة أو رسالة، وأحياناً أخرى عبر تأليف قصيدة.

- Earning a living through publications for living writers was almost impossible. Aspiring writers courted patrons.

كسب لقمة العيش من خلال المنشورات للكتاب الأحياء في الغالب مستحيل. الكتاب الطموحين (Aspiring) توددوا (courted) الرعايات. 

- Rancor and competition between authors were common. Frustration with this situation was not unusual. 

الحقد (Rancor) والتنافس (competition) بين الكتاب كان أمراً شائعاً. الإحباط (Frustration) مع هذا الحال لم يكن شيئاً غير اعتيادي. 

- Writers complain about the difficulty securing patronage and express their dislike for a system that forced them to be flatterers. 
شكى الكتاب من صعوبة تأمين رعاية (patronage) لهم وعبروا عن امتعاضهم (dislike) لنظامٍ يجبرهم على التملق (flatterers). 


- Ben Jonson, for example, struggled to reconcile the demands of patrons, the literary market and artistic integrity. He became one of the first English writers to make a careers from his own writing. Few of his peers managed to do that.

بن جونسون، على سبيل المثال؛ صارع (struggled) من أجل التوفيق (reconcile) بين مطالب (demands) الرعاة ومتطلبات السوق الأدبي والنزاهة الفنية (artistic integrity). أصبح واحد من أوائل الكتاب الإنجليز الذين استطاعوا أن يصنعوا وظائفاً بالاعتماد على كتاباتهم الخاصة. قلة من أقرانه (peers) تمكنوا من القيام بذلك. 

- There was no copyright laws and most of the period’s published authors were independently wealthy or wrote in their spare time only.

لم تكن هناك قوانين لحقوق النسخ وغالب المؤلفين الناشرين في تلك الفترة كانوا أثرياء بشكل مستقل أو يكتبون في أوقات فراغهم (spare time) فقط.

	

	Publications and Book Trade 
تجارة الكتب والمنشورات


- There were two main forms of publications: manuscripts and print

كان هنالك شكلين أساسيين للمنشورات (publications)، المخطوطات (manuscripts) والمطبوعات (print)

- Manuscripts were handwritten texts. Prior to the invention of print, most literature circulated in manuscript form.

المخطوطات كانت نصوص بخط اليد. وهي سابقة لاختراع الطباعة، غالب الأدب نشر (circulated) على شكل مخطوطات. 

- The invention of the moveable-type printing revolutionized the circulation of texts. It became possible to produce multiple copies quickly and cheaply.

اختراع نمط الطباعة المتحركة أحد ثورة في نشر النصوص. فقد أصبح من الممكن إنتاج نُسخ متعددة بسرعة وبسعر أرخص. 

- The new form of printing was developed by Johannes Gutenberg in the mid-fifteen century and was pioneered in England by William Caxton when he set up a printing press in Westminster Abbey in 1476.

الشكل الجديد من الطباعة كان قد طور عبر جوهانس جوتنبرج في منتصف القرن الخامس عشر وكان رائدها (pioneered) في إنجلترا هو ويليام كاكستون عندما أسس مطبعة في كنيسة ويستمنستر في 1476. 

- Most of the new presses were set up in London, which became the center of the new book trade.

أغلب المراكز الجديدة كانت قد أسست في لندن، التي أصبحت مركزاً لتجارة الكتاب الجديد. 

- In 1557, London printers came together and formed a trade guild, the Stationers Company.

في 1557، طباعوا لندن أتوا معاً وشكلوا نقابة (guild) تجارية، شركة القرطاسيون. 

- From 1586, printing presses were only allowed in London and the two university towns (Oxford and Cambridge).

منذ 1586، فإن المطابع كان مسموحاً بها فقط في لندن وفي مدينتي جامعتي أكسفورد وكامبردج. 


- They published a combination of popular and learned books

تلك المطابع نشرت مجموعة من الكتب المشهورة والتعليمية. 

- Cheaper books like individual plays were published in Quarto format
الكتب الأرخص مثل المسرحيات نشرت في صيغة كتاب من قطع الربع (Quarto). 

- More prestigious books were published in the larger and more expensive Folio format.

أما الكتب المرموقة (prestigious) أكثر فإنها كانت تنشر في صيغة الورقة المطوي (Folio format) الأكبر والأغلى. 

- Most living authors continued circulating their work in manuscript until the late 16th century.

أغلب المؤلفين الأحياء كانوا قد استمروا في نشر عملهم كمخطوطات حتى أواخر القرن السادس عشر.

	

	Lecture 5
المحاضرة الخامسة
Poetry: The Sonnet
الشعر: السوناتة

	

	Classical Influence on Renaissance Poetry 
تأثير الكلاسيكية (التقليدية) على شعر عصر النهضة


- The growth of poetry in Renaissance England was profoundly influenced by renewed interest in classical poetry.

نمو الشعر في النهضة الإنجليزية كان متأثراً بعمق (profoundly) بتجديد الاهتمام (interest) بالشعر الكلاسيكي (التقليدي).

- Classical poetry encouraged granting the poet a higher social status and provided a rich storehouse of poetic styles and genres.

ساعد (encouraged) الشعر الكلاسيكي على منح (granting) الشاعر مكانةً اجتماعية أعلى ووفر بخزينة (storehouse) غنية من الأساليب (styles) والأنواع (genres) الشعرية. 

- Classical poetry also provided a system of classification: 

أيضاً فقد وفر الشعر الكلاسيكي الشاعر نظاماً للتصنيف: 

- the Pastoral was seen as the humblest

الشعر الرعوي (الريفيPastoral) كان ينظر إليه على أنه الأكثر تواضعاً (humblest). 

- the Epic as the most prestigious. 

الشعر الملحمي والذي ينظر إليه على أنه الأكثر رقياً (prestigious). 

- The most ambitious Renaissance poets imitated the poetic career of Virgil: they began as authors of pastoral poetry and gradually worked their way up to the epic (a pathway called the “Virgilian wheel”).

أغلب شعراء عصر النهضة الطامحين كانوا قد حاكوا (imitated) السيرة الشعرية لفيرجل بدأوا ككتاب للشعر الرعوي (الريفي) وتدريجياً (gradually) عملوا على الإرتقاء بمسارهم إلى الشعر الملحمي (هذا المسار يطلق عليه العجلة (wheel) الفيرجلية).

###

- The Pastoral: Theocritus’ Idylls (3rd century BC); Virgil’s Eclogues (37 BC); Georgics (29 BC).

الشعر الرعوي، من أمثلته:

القصائد الرعوية ثيوكريتوس (Theocritus’ Idylls) 
[القرن الثالث قبل الميلاد]. 
إيكولوكس فيرجل (Virgil’s Eclogues) 
[37 قبل الميلاد].. 
الزراعيات (Georgics) 
[29 قبل الميلاد]. 

- The Epic: Homer’s The Iliad and The Odyssey (600 BC); Virgil’s The Aeneid (29-19 BC).

الشعر الملحمي، من أمثلته: 

هوميروس في الإلياذة والأوديسة (Homer’s The Iliad and The Odyssey)
[600 قبل الميلاد]. 
فيرجيل في إيلييد (Virgil’s The Aeneid)
[29-19 قبل الميلاد]. 

- Love Poetry: Ovid’s Metamorphoses (43 BC, translated in 1565) was especially influential. Its mythological tales were a rich resource on love and desire, and its stylistic elegance offered a model to emulate. 

شعر الحُب: 

كانت "تحولات أوفيدOvid’s Metamorphoses" (43 قبل الميلاد، ترجم في 1565) مؤثرة بشكل خاص؛ فحكايتها الأسطورية (mythological tales) كانت مصدراً غنياً عن الحُبِّ والرغبة وأناقتها (elegance) الأسلوبية قدمت نموذجاً يحتذى به (emulate). 

- Ovid was controversial as an ethical model. Some critics hailed him as a teacher of great wisdom and learning and others condemned him as a corrupter of youth.

كان أوفيد مثيراً للجدل (controversial) بكونه نموذجاً أخلاقياً. وقد أشاد بعض النقاد به كمعلم للحكمة العظيمة والتعليم وأدانه (condemned) البعض باعتباره مُفسداً للشباب. 

- Satiric Poetry: Horace and Juvenal offered contrasting models. 

الشعر الساخر (Satiric): هوراس وجوفينال قدما نموذجين متناقضين.

	

	Native and Contemporary Influence 
تأثير المحليَّة والمُعاصَرَة


- The Pastoral: influenced by Medieval English authors like William Langland and contemporary continental pastoralists like Jacopo Sannazaro 

تأثر الشعر الرعوي بالمؤلفين الإنجليز من العصور الوسطى مثل ويليام لانجلاند و شعراء الرعويَّة الأوروبية (القاريين contemporary) المعاصرة (continental) مثل جاكوبو سانازارو. 

- The Epic: Influenced also by Medieval English romance like Sir Gawain and the Green Knight, written 1375-1400), Italian poems like Dante’s The Divine Comedy (written 1308-21), Ariosto’s Orlando Furioso (1516, 1532), and Tasso’s Gerusalemme Liberata (1581)

الشعر الملحمي: تأثر أيضاً الرومانسيين الإنجليز من العصور الوسطى مثل السيد جاوين والفارس الأخضر المكتوب في 1375-1400؛ والقصائد الإيطالية مثل الكوميديا الإلهية لدانتي المكتوبة في 1308-21؛ وكذلك أورلاندو فوريوستو لأرسطو (1516 - 1532)، وGerusalemme Liberata لتاسو المكتوبة في عام 1581.

The Sonnet/Petrarchism: Takes its name from Italian poet Francesco Petrarch (1304-74), most famous for his Canzoniere (written 1327-68), a sequence of 366 lyric poem, about the poet’s unfulfilled love for a beautiful woman called Laura. Most of the poems are sonnets, a new type of poem whose invention is attributed to Giacomo da Lentino in the 13th century and popularized across Europe by Petrarch. Petrarch’s poems have many recurrent features that quickly became conventional topoi or motifs in European love poetry, now simply called The Petrarchan Mode

السوناتة (The Sonnet)/ البتراركية (Petrarchism): أخذت اسمها من الشاعر الإيطالي فرانسيسكو بيترارك (1304 - 74)، الذي كانت غالب شهرته ل"كتاب الأغنية (Canzoniere)" المكتوبة في 1327 - 68، وهي سلسلة من 366 قصيدة غنائية، وهي عن حب الشاعر الذي لم يكتمل (unfulfilled) لامراة جميلة تدعى لورا. غالب القصائد هي سوناتات، والسوناتة هي نوع جديد من القصائد الذي ينسب ابتكارها لجياكومو دي لانتينو (جياكومو ذي العدسةGiacomo da Lentino) في القرن الثالث عشر وقد اشتهرت عبر أوروبا من خلال بيترارك. قصائد بيترارك لها ميزات متواترة (متتابعةrecurrent) جعلتها تصبح وبسرعة الصيغة (topoi) أو النمط (التصميمmotifs) التقليدي في شعر الحب الأوروبي، السوناتة الآن وببساطة يطلق عليها الأسلوب البيتراركي (Petrarchan).

	

	Royal Courts and Patronage 
البلاط الملكي والرعاية


- In the 16th century, poetry was a genre closely identified with the royal court. Those who wrote poetry were mostly either courtiers or educated, aspiring men (and occasionally women) in search of royal support. 

في القرن السادس، كان الشعر نوعٌ (genre) أدبيّ يحدده (identified) وبشكل وثيق البلاط الملكي. كان أولئك الذين يكتبون الشعر في الغالب إما من الحاشية (courtiers) أو من المتعلمين؛ رجالٌ طامحون (aspiring) وأحياناً (occasionally) نساء يبحثون عن الدعم الملكي. 

- For Elizabethan courtiers the ability to write artful poetry was part of being an accomplished gentleman (woman). 

كانت القدرة على كتابة قصيدة مُتقنةٍ فنياً (artful) لحاشية البلاط الإيليزابيثي تعني أن تكون رجلاً (امرأة) نبيلاً (gentleman) بارعاً (accomplished).

- It was also a way of cultivating rhetorical and persuasive skills necessary in Renaissance politics and diplomacy. Poetry was a very good skill to have for people with political ambitions. 

وكانت أيضاً طريقة لصقل (cultivating) البلاغة الخطابية (rhetorical) ومهارات الإقناع (persuasive) الضرورية في السياسة والدبلوماسية في عصر النهضة. كان الشعر مهارة من الجيد امتلاكها للناس ذوي الطموحات السياسية. 

- For those outside the court, Poetry was also a way of winning favors or patronage from the monarch, especially for those who now seek to make a living as professional poets. Patronage provided status and income. 

ولأولئك الموجودين خارج البلاط، الشعر كان أيضاً طريقة لاكتساب التأييد (favors) والرعاية (patronage) من الملك، خاصة لأولئك الذين يبحثون الآن عن كسب لقمة العيش كشعراء مهنيين. الرعاية توفر المكانة (status) والدخل. 

- It is for this reason that many of the poets of the Renaissance write about and for the court

ولهذا السبب فإن العديد من قصائد عصر النهضة كانت تكتب للبلاط وعنه. 

- This situation changes in the 17th century when the rise of the merchant class offered alternative venue for poetry and aspirant poets.

تغير هذا الحال في القرن السابع عشر عندما قدم صعود طبقة التجار (merchant) مكاناً (venue) بديلاً للشعر والشعراء الطموحين (aspirant).

	

	From Manuscript to Print 
من المخطوطة إلى المطبوعة


- Most Renaissance poetry circulated in manuscript form, but a series of landmark publications in the late 16th and early 17th centuries set a precedent for printing collections of poetry and helped make print the more common form of distribution.

نشرت أغلب قصائد عصر النهضة بهيئة مخطوطات، لكن سلسلة منشورات رئيسية مهمة (landmark) في أواخر القرن السادس عشر وبداية القرن السابع عشر شكلت سابقة (precedent) لمجموعات شعرية مطبوعة وساعدت على جعل الطباعة الصيغة الأكثر شيوعاً للتوزيع. 

- One of the earliest collections to be published was the Songs and Sonnets that was published by Richard Tottel in 1557, better known as Tottel’s Miscellany. It consisted of previously unpublished lyrics by Henry Howard, Earl of Surrey, Sir Thomas Wyatt and others. 

أحد أوائل المجموعات التي تم نشرها كانت الأغاني والسوناتات الذي نشرت بواسطة ريتشارد توتيل في 1557، والتي تعرف بمنوعات توتيل (Miscellany). وتتألف النصوص الغير منشورة سابقاً لهينري هاورد، إيرل سري، السيد ثوماس وايت، وآخرين. 

- The movement from manuscript to print took the poems from their original intimate context into the wider public. This obliged publishers to add titles or explanatory prefaces, often explaining how such private poems could be presented to a wider public.

أخذت الحركة من المخطوطة إلى المطبوعة القصائد من سياقها الوثيق (intimate) الأصلي إلى الجمهور الأوسع. ألزم هذا الأمر الناشرين على إضافة عناوين أو مقدمات تفسيرية (explanatory prefaces) أحياناً يفسرون بها كيف يمكن لمثل هذه القصائد أن تقدم لجمهور أوسع. 

- The success of Tottel’s Miscellany showed that there was a market for printed poetry 

نجاح منوعات توتيل بينت بأن هنالك سوق للشعر المطبوع.

	

	From Manuscript to Print - cont
من المخطوطة إلى المطبوعة - تكملة


- The posthumous publication of Sir Philip Sidney’s sonnet sequence Astrophil and Stella (1591) and his collected works (1598) also had a significant impact on the history of printed poetry and make it more acceptable, especially among elite poets.

سلسلة سوناتات السيد فيليب سيدني أستروفيك وستيلا (1591) والتي نشرت بعد وفاته وأيضاً أعماله الكاملة (1598) كان لهما تأثير هام في تاريخ الشعر المطبوع وجعلته أكثر قبولاً، خاصةً بين شعراء النخبة. 

- The Sidney volume set a precedent for the publishing of single author collections, which became very popular and profitable in the early 17th century.

مجلد سيدني أسست سابقة لنشر مجموعات لمؤلف واحد، والتي صارت تحظى بشعبية واسعة وصارت مربحة في أوائل القرن السابع عشر. 

- In 1616, Ben Johnson went even further and oversaw the publication of his own poetic and dramatic Works in a very attractive Folio edition, a format generally reserved for learned publications.

في عام 1616، ذهب بن جونسون إلى أبعد من ذلك فقد أشرف على نشر أعماله الشعرية والمسرحية الخاصة في طبعة مطوية جذابة للغاية، القطع (يعني شكل أو هيئة الكتاب، وهنا هي المطوية Folio) الذي يحفظ للمنشورات التعليمية. 

This was followed by the similar publication of the First Folio of Shakespeare’s play (1623), and editions of the poems of John Donne and George Herbert in 1633. 

تبع ذلك بنشرة مشابهة لأول مطوية مسرحية لشكبير (1623)، وطبعات لقصائد جون دون و وجورج هربرت في 1633.

	

	To Teach and Please 
للتعلم والإمتاع


- Early Elizabethan poetry was designed to teach its readers religious, ethical or civic lessons.

تم تصميم الشعر الإيليزابيثي المبكر من أجل أن يعلم قراءه دروساً دينية وأخلاقية ومدنية. 

- Later Elizabethan poets continued to be concerned with instruction but believed that poetry was more likely to teach its readers if it amused and entertained them.

استمر الشعراء الإيليزابيثيين بعدها بأن يهتموا بالتعليم إلا أنهم اعتقدوا بأن القصيدة ستكون أكثر قابلية بأن تعلم قراءها إذا كانت تسليهم وترفّه عنهم. 

- Poets still could not say directly what they wanted. The popularity in late Elizabethan period of the pastoral and the sonnet was primarily due to the fact that these two genres allowed poets to say what they wanted indirectly. 

لا يزال الشعراء لا يقولون مباشرة ما يريدونه. وكانت شعبية الشعر الرعوي والسوناتة في أواخر الفترة الإيليزابيثية يعود إلى حقيقة أن هذين النوعين يسمحان للشعراء بأن يقولوا ما يريدونه بشكل غير مباشر.

	

	The Sonnet 
السوناتة


- To speak of English Renaissance poetry, one has to start with the Sonnet. This is the literary form that emerged from Italy first and spread across Europe like wildfire. 
للحديث عن الشعر الإنجليزي في عصر النهضة، فإن على المرء أن يبدأ بالسوناتة. وهي شكل أدبي نشأ في إيطاليا بدايةً ثم انتشر عبر أوروبا انتشار النار في الهشيم. 

- In the last decade of the sixteenth century, no other lyric form compared in popularity with the sonnet. 

العقد الأخير من القرن السادس عشر، لم يكن هنالك شكلٌ أدبي يقارن بشعبية السوناتة. 

- The sonnet is a short poem usually emotional in content. The form was first developed in Italy during the High Middle Ages by well-known figures like Dante Alighieri putting it to use. But the most famous sonneteer of that time was Francesco Petrarca (1304-1374), and it is after him that the Italian sonnet got its name. 

السوناتة هي قصيدة قصيرة عادةً ما تكون عاطفية المضمون. تطور هذا الشكل الأدبي أولاً في إيطاليا خلال ذروة العصور الوسطى بواسطة شخصيات معروفة مثل دانتي إليغييري الذي جعلها في حيز الاستخدام. لكن أكثر السوناتيين شهرةً عبر العصور هو فرانسيسكو بيترارك (1304 - 1374)، ومن بعده فإن السوناتة أخذت اسمها. 

- It has been estimated that in the course of the century over three hundred thousand sonnets were written in Western Europe. 
وتشير التقديرات إلى أنه في خلال القرن فإن أكثر من 300 ألف سوناتة كتبت في أوروبا الغربية. 

- Petrarch's example was still commonly followed; the sonnets were generally composed in sequences (cycles) of a hundred or more, addressed to the poet's more or less imaginary cruel lady. 
نموذج بيترارك كان لا يزال شائعاً في الاستخدام؛ تشكل السوناتة بشكل عام من مئة سلسلة (دائرة) أو أكثر. 

- The Italian, or Petrarchan sonnet, was introduced into English poetry in the early 16th century by Sir Thomas Wyatt (1503-1542). 

كانت السوناتة الإيطالية، أو البيتراركية قد قدمت إلى الشعر الإنجليزي في أوائل القرن السادس عشر بواسطة السيد ثوماس وايت (1503 - 1542). 

- By far the finest of all English sonnets are in Shakespeare's one hundred and fifty-four poem collection, commonly known as The Sonnets. 

أرقى السوناتات إلى حد الآن من كل السوناتات الإنجليزية هي مجموعة القصائد الـ154 لشكسبير، والمعروفة بالسوناتات. 

They were not published until 1609 but seem to have been written before 1600. 

والتي لم تنشر حتى 1609، لكن يبدو أنها قد كتبت قبل العام 1600. 

Their interpretation has long been hotly debated. 

والتي احتاج تفسيرها إلى نقاش ساخن مطول. 

It is certain, however, that they do not form a connected sequence. 

ومع ذلك فإنه من المؤكد أنها لا تشكل سلسلة متصلة. 

Some of them are occupied with urging a youth of high rank, Shakespeare's patron, who may have been either the Earl of Southampton or William Herbert, Earl of Pembroke, to marry. 

بعضها استغرق في جدال شاب من ذو مكانة عالية -وهو راعي شيكسبير، والذي قد يكون إما إيرل ساوثامبتون أو ويليام هربرت إيرل بيمبروك- للزواج. 

Others hint to Shakespeare's infatuation for a 'dark lady,' leading to bitter disillusion; and still others seem to be occasional expressions of devotion to other male or female friends.

بعضها الآخر يلمح لافتتان شيكسبير بسيدة الظلام، الذي أدى إلى خيبة أمل مريرة؛ وبعضها الآخر (أي القصائد) يبدو أنها تعابير عرضية عن الإخلاص لأصدقاء آخرين وصديقات.

	

	Thematically 
من الناحية الموضوعية

(يعني من ناحية الموضوع الذي تُعالجه القصيدة)

- The sonnet can be thematically divided into two sections: 
السوناتة يمكن تقسيمها موضوعياً إلى قسمين، هما: 

1. The first presents the theme or raises an issue. 

الأولى تقدم موضوعاً أو تثير قضية. 

2. The second part answers the question, resolves the problem, or drives home the poem's point. 

الثانية تعطي إجاباتٍ على سؤال، تحل المشكلة، أو تقود النقطة الأساسية من القصيدة إلى هدفها. 

- This change in the poem is called the turn and moves the emotional action of the poem from a climax to a resolution. 

هذا التغير في القصيدة يطلق عليه المنعطف وهو الذي يحرك الحدث العاطفي في القصيدة من نقطة الذروة إلى الحل.

	

	The Form of the Sonnet 
صيغة السوناتة


- The Petrarchan sonnet's fourteen lines are divided into an octave (eight lines) and a sestet (six lines). 
السوناتة البيتراركية تتألف من 14 بيت مقسمة إلى ثُمانِي (8 أبياتoctave) و سُداسي (6 أبياتsestet).

- The octave presents the problem and the sestet responds to it. 

الثماني (octave) يقدم المشكلة والسُداسي (sestet) يرد عليها. 

- The rhyme scheme varied somewhat, but typically featured no more than four or five rhymes, for example abbaabba cdecde.

مخطط القافية إلى حد ما يتنوع، لكنه عادةً لا يصدر أكثر من 4 أو 5 قوافي؛ على سبيل المثال abbaabba cdecde

	

	The Italian or Petrarchan Sonnet
السوناتة الإيطالية، أو البيتراركية


The two parts of the Italian or Petrarchan sonnet work together.

يعمل جُزئي السوناتة الإيطالية أو البيتراركية معاً

The octave raises a question, states a problem, or presents a brief narrative; 

الثُماني (octave)، يثير سؤالاً، ينص على مشكلة، أو يقدم سرداً موجزاً؛ 

Rhyme scheme is: ABBAABBA

مخطط القافية (للثماني للأوكتافoctave)، هو: ABBAABBA

###

A
B
B
A = Octave - 8 lines
A
B
B
A

C
D
E
C = Sestet - 6 lines
D
E

###
the sestet answers the question, solves the problem, or comments on the narrative.
أما السُداسي (sestet) فإنه يجيب على سؤال، أو يحل مشكلة، أو يعلق على سرد. 

Rhyme scheme is CDECDE
مخطط القافية (للسُداسي السيستيت sestet)، هو: CDECDE

###

ملاحظة شخصية

الأوكتاف والسيستيت مصطلحات معروفة للموسيقيين؛ وتعريفها كالتالي: 

الأوكتاف "موسيقياً" هو سلسلة من 8 نغمات تحتل الفاصلة بين نغمتين؛ وبالشعر الأوكتاف هو قصيدة مقطع من 8 أبيات. 

أما السيستيت "موسيقياً" هو لحن موسيقى ل6 منشدين أو ل6 آلات موسيقية مختلفة، أو نستطيع القول هو سلسلة من 6 نغمات؛ وفي الشعر هو الأبيات ال6 الأخيرة فى سونيتة.

	


The English or Shakespearean Sonnet
السوناتة الإنجليزية أو الشيكسبيرية


Each of the quatrains of the English or Shakespearean sonnet usually explores one aspect of the main idea—stating a problem, raising a question, and/or presenting a narrative situation. 

كل رباعيَّة من رباعيّات السوناتة الإنجليزية أو الشيكسبيرية عادة ما تستكشف جانباً واحداً من الفكرة الرئيسة للقصيدة؛ تعرض مشكلة، تثير سؤالاً، و/أو تقدم موقفاً سردياً. 

The final couplet presents a startling or seemingly contrasting concluding statement. 

الثنائية النهائية تقدم (أو تعرض) بياناً مذهلاً أو على ماتبدو ختمةً مُتناقضة (استنتاجاً متناقضاً). 

A
B
A = Quatrain - 4 lines
B

C
D
C = Quatrain - 4 lines
D

E
F
E = Quatrain - 4 lines
F

G = Couplet - 2 lines
G

	Lecture 6
المحاضرة السادسة

	



On His Blindness

by: John Milton



When I consider how my light is spent

Ere half my days in this dark world and wide 

And that one talent which is death to hide 

Lodged with me useless, though my soul more bent 

To serve therewith my Maker, and present 

My true account, lest he returning chide; 

"Doth God exact day labor, light denied?" 

I fondly ask. But Patience, to prevent 

That murmur, soon replies,. "God doth not need 

Either man's work or his own gifts. Who best 

Bear his mild yoke, they serve him best. His state 

Is kingly; thousands at his bidding speed,. 

And post o'er land and ocean without rest; 

They also serve who only stand and wait.

###

	When I consider how my light is spent



Consider، تعني: أُفكِّر، أتفكَّر، أتأمَّل، أنظُر.

Light is spent، حسب ماهو مذكور بالمحتوى، هذي العبارة تظهر معنيين؛ هما:

الأول
how I spend my days: كيف قضيتُ أيامي. 

الثاني

how it is that my sight is used up: كيف أنّ بصري قد أُستنفذ. 

ترجمة البيت: حين أتفكَّرُ كيف أن بصري قد أُستنفذ؛ أو: حين أتفكَّرُ كيف انقضت أيامي

	

	Ere half my days in this dark world and wide 



Ere half my days، مذكور بالمحتوى أنها تعني: 

Before half my life is over: قبل أن تنقضي نصف أيامي؛ أو ربما هي كناية عن الشباب أنه في عز شبابه. 

ملاحظة: Milton was completely blind by 1652, the year he turned 44، ميلتون أُصيب بالعمى بشكل كامل في عام 1652، السنة التي وصل فيها لسن الـ44.

ترجمة البيت: قبل أن ينقضي نصف عُمري في هذا العالم المظلم الواسع

###

ترجمة البيتين:

When I consider how my light is spent 
Ere half my days in this dark world and wide 

حين أتأمل كيف أن بصري قد استنفذ وأنا من قبل منتصف عمري في هذا العالم المظلم الواسع

أو:

حين أتفكَّر كيف قضيتُ أيامي وأنا في ريعانِ شبابي في هذا العالم المظلم الواسع

أو: 

حين أتفكَّر كيف استُنفذ ضوء عيوني، وكيف أني في عزّ شبابي في هذا العالم المظلم الواسع.

	

	And that one talent which is death to hide


Talent: موهبة.

الترجمة: وكيف أن تلك الموهبة التي ماتت واختفت

أو: 

وكيف أن تلك الموهبة التي ماتت إلى حد الاختفاء

	

	Lodged with me useless, though my soul more bent

Lodged، تعني: باتت. 

Useless، تعني: غير مستخدمة، غير ذات جدوى. 

Bent، تعني: العزم، التصميم. 

الترجمة: إلا أن روحي باتت أكثر عزماً.

###

ترجمة البيتين

And that one talent which is death to hide 
Lodged with me useless, though my soul more bent 

وتلك الهواية التي ماتت لحد الاختفاء وباتت معي بلا جدوى، إلا أن روحي لا تزال أكثر عزماً 

أو: 

وتلك الموهبة التي اختفت إلى حد الموت وباتت معي بلا جدوي، مع ذلك فإن روحي لا تزال أكثر تصميماً

	

	To serve therewith my Maker, and present 

Therewith، حسب المحتوى تعني: 

By that means: بتلك الغايات.

By that talent: بتلك الموهبة. 

With it: معها.

عموماً نقدر نترجمها: مع ذلك. 

الترجمة: أن أعبُد مع ذلك خالقي، وأُقدّم ... 

My true account, lest he returning chide; 


Account، تعني: Record of accomplishment; worth؛ سجل الحساب، القيمة. 

ِِAccount، نقدر نقول تعني: حساب. 

True account، تعني: حقيقة، أو واقع. 

Lest، تعني: خشية أن. 

Return، تعني: يسترد، يسترجع، يعيد. 

Chide، تعني: يُأنِّب، يزجر، يُعنِّف.

الترجمة: 

though my soul more bent 
To serve therewith my Maker, and present 
My true account, lest he returning chide; 

إلا أن روحي أكثرُ عزماً مع ذلك على عبادة خالقي، وأن أعرض له حالتي خاشياً أن يرد علي بالتأنيب (التوبيخ).

	

	"Doth God exact day labor, light denied?" 

Exact، يعني: 

Demand طلب 
Require طلب 

Doth: يقابلها فعل Does

Labor: الكد، الكدح، الأشغال، الأعمال، التعب. 

Doth God exact day labor, light denied?

الترجمة: هل يطلب الإله منّي عملَ النهار، وقد حرمني البصر؟


أو حسب ترجمة لقيتها على النت: "لمَ عليّ أن أعبدك وقد حرمْتني نعمة البصر؟"

	

	I fondly ask. But Patience, to prevent 
That murmur, soon replies,. "God doth not need 
Either man's work or his own gifts.



Fondly، تعني: 

Foolishly: بحماقة

Unwisely: برعونة

Patience، تعني: صبر، أناة. 

Milton personifies patience, capitalizing it and having it speak
ميلتون هنا جسد الصبر؛ جعل الصبر وكأنه إنسان، استثمره أو استفاد منه؛ وجعله يتكلم. 

Prevent، تعني: يمنع، يكبح، يوقف. 

Murmur: تمتمة، هسهسة. 

God gifts، في المحتوى معناها: 

God is sufficient unto Himself. He requires nothing outside of Himself to exist and be happy؛ 
أي أن الإله كافٍ نفسه؛ فهو لا يحتاج لأحد عدا نفسه لكي يكون موجوداً وسعيدا. 

الترجمة: 


I fondly ask. But Patience, to prevent 
That murmur, soon replies,. "God doth not need 
Either man's work or his own gifts.

أسأل بحماقةٍ.
ولكن الصبر يمنع تلك التمتمة وفوراً يجيب أن الإله ليس بحاجةٍ لعمل الإنسان أو لقرابينه (عطاياه، أو هداياه).

	

	Who best 
Bear his mild yoke, they serve him best. His state 
Is kingly; thousands at his bidding speed,. 
And post o'er land and ocean without rest; 
They also serve who only stand and wait.


Bear، تعني: يتحمل، أخذ على عاتقه، عانى، قاسى، كابد. 

Mild، تعني: دمث، رحيم، رقيق، لطيف، متسامح. 

Yoke، في المحتوى تعني: 

Burden: عبء، حمل، ثقل. 

Workload: عبء العمل. 

أو تعني: يستعبد؛ وإن جاءت كاسم: عبودية. 

Kingly، تعني: فخم، ملكي. 

Bidding، تعني: مزايدة، أمر، تعليمات، فرض. 

Post في المحتوى تعني: Travel يرتحلون أو يسافرون. 

Chide في المحتوى تعني: 

Scold: أنّب، انتهر، زجر

Reproach gently: عاتب بطلف


Stand and wait: يبدو أن معناها يغفر ويرحم؟!! أحدهم ترجمها بهالطريقة وسياق الكلام يدعم هذي الترجمة

الحقيقة أن وضعنا صعب :( الله المستعان؛ ما علينا نكمل...

###

الترجمة: 

Who best 
Bear his mild yoke

الذين يتحملون أعباءه الرحيمة 


they serve him best

هم الذين يعبدونه بإخلاص.


His state 
Is kingly

مكانته ملكوتيّة


thousands at his bidding speed

الآلاف في خطاً حثيثة

And post o'er land and ocean without rest

ويرتحلون عبر الأراضي والمحيطات بلا راحة

They also serve who only stand and wait

هم أيضاً يعبدون الذي هو وحده يغفر ويرحم

	

	Examples of Figures of Speech:
أمثلة على أنواع الكلام (أو: الصيغ البلاغية)


Alliteration: my days in this dark world and wide (line 2)

الجناس (أو: تكرار الحرف): مثل
my days in this dark world and wide



Metaphor: though my soul more bent / To serve therewith my Maker (lines 3-4). The author compares his soul to his mind. 

الاستعارة (أو: المجاز): مثل

though my soul more bent

To serve therewith my Maker

المؤلف في هذه الأمثلة يقرن روحه بعقله


Personification/Metaphor: But Patience, to prevent / That murmur, soon replies . . . (lines 8-9). 

تجسيد / الاستعارة (المجاز)؛ وهو إعطاء الشيء غير العاقل صفات الشيء العاقل؛ مثل: 

لكن الصبر يمنع ...

تلك الهمهمة فوراً ترد ...

Paradox: They also serve who only stand and wait.
التناقض (أو: المفارقة، الغموض): هم أيضاً يعبدون من هو وحده يغفر ويرحم


###

الترجمة اجتهاد شخصي وأحاول به أن أستفيد من مواقع الترجمة والملازم القديمة

	

	Background 
خلفية الشاعر



John Milton's eyesight began to fail in 1644.
بصر جون ميلتون بدأ في الضعف في عام 1644

By 1652, he was totally blind. 
في 1652 كان أعمًى بشكلٍ كامل

Strangely enough, he wrote his greatest works, Paradise Lost and Paradise Regained, after he became blind. 

والغريب أنه كتب أعظم أعماله الفردوس المفقود والفردوس المستعاد بعد أن أصبح أعمى. 

Many scholars rank Milton as second only to Shakespeare in poetic ability. 
العديد من العلماء صنفوا ميلتون على أنه الثاني من بعد شيكسبير في المقدرة الشعرية.

	

	Meter
الوزن


All the lines in the poem are in iambic pentameter. In this metric pattern, a line has five pairs of unstressed and stressed syllables, for a total of ten syllables. The first two lines of the poem illustrate this pattern: 

كل أبيات القصيدة هي على التفعيلة (iambic ) الخماسية (pentameter) في هذا النمط الوزني البيت يتألف من خمس أزواج من المقاطع المشدّدة وغير المشدّدة بما مجموعه 10 مقاطع. أول بيتين من القصيدة يوضحان هذا النمط


1...........2........... 3............4............5 

When I | con SID | er HOW.| my LIFE | is SPENT 

1................2............ 3...............4....................5 

Ere HALF | my DAYS | in THIS | dark WORLD.| and WIDE

###

صراحة أنا مش فاهم ولا حاجة :))) يفترض اللي بالخط الكبير تكون المشددة؛ واللي بالخط العادي غير مشددة؟! طيب is ماهي مشددة؟ مدري ننتظر نمشي بالمحاضرات لعلنا نفهم شي!

	

	Type of Work and Year Written:
نوع العمل وسنة الكتابة


"On His Blindness" is a Petrarchan sonnet, a lyric poem with fourteen lines. This type of sonnet, popularized by the Italian priest Petrarch (1304-1374), has a rhyme scheme of ABBA, ABBA, CDE, and CDE. John Milton wrote the poem in 1655. 

في عماه؛ هي سوناتة بيتراركية، وهي قصيدة غنائية من 14 بيت. هذا النوع من السوناتات اُشتُهر على يد الكاهن الإيطالي بيترارك (1304-1374)؛ ولها مخطط القافية ABBA, ABBA, CDE, and CDE. كتب جون ميلتون هذه القصيدة في عام 1655.

	

	As This sonnet has simple diction, enjambment (not end-stopped). Milton has used his extensive knowledge of the Bible to create a deeply personal poem, and gently guide himself and the reader or listener from an intense loss through to understanding and gain

هذه السوناتة لها أسلوب بسيط، وتضمين (Enjambment) نهاية غير مُنتهية أو متوقفة. استخدم ميلتون في سوناتتة معرفته الواسعة في الإنجيل لخلق قصيدة شخصية عميقة؛ وبلطفٍ قاد نفسه والقارئ أو المستمع من الضياع الشديد إلى الفهم والفلاح (الريح، الكسب).

	

	The main themes of this poem are Milton's exploration of his feeling of fear, limitation, light and darkness, duty and doubt, regarding his failed sight, his rationalisation of this anxiety by seeking solutions in his faith.

المواضيع الأساسية في هذه القصيدة هي استكشاف ميلتون لمشاعر الخوف لديه، القيد (أو الحصار)، النور والظلام، الواجب والشك، واضعاً في حسبانه بصره المفقود، تبريره لهذا الجزع عبر البحث عن حلول في إيمانه (أو عقيدته).

John Milton was an English Poet with controversial opinions. One of his most read poem among others is 'Paradise Lost'. 

جون ميلتون هو شاعر إنجليزي بآراء جدليةز أحد أكثر قصائده قراءةً من بين البقية هي الفردوس المفقود. 


He became blind in 1651, which in no way affected his writings. In this poem about his blindness he says

أصبح أعمى في عام 1651، الأمر الذي وبشكل عام أثر في كتاباته. في هذه القصيدة عن عماه يقول:

	

	When I consider how my light is spent,
Ere half my days, in this dark world and wide
And that one talent which is death to hide
Lodged with me useless, though my soul more bent


He describes how he is living his life in a "wide" world which is now "dark" like a grave because of the loss of his sight, which he refers to as his "light that is spent" or now used up (lost)
يصف كيف أنه يعيش حياته في عالم واسع هو الآن ظلام كالقبر بسبب فقده لبصره، والذي يشير إليه في قوله "الضياء الذي أُستنفذ" أو أنه أُستُهلك (ضاع).

He cannot even use the one way out which is to commit suicide even though his soul bends towards this idea. 

وهو لا يستطيع حتى أن يستخدم الطريقة الوحيدة للخروج من هذه الحالة وهي ارتكاب الانتحار على الرغم من أن روحه تميل نحو هذه الفكرة. 

This will remain a "useless talent" within him which he will never use. He refers to death with sarcasm as a "talent", something that is not normally done in society. 

هذا سيبقي موهبةً غير ذات جدوى في داخله كونه سوف لن يستخدمها أبداً. إنه يشير إلى الموت بشكل ساخر على أنه موهبة، شيء ما لا يمارس عادةً في المجتمع. 

This reflects his own way of being angry or hurt as Milton enjoyed writing and his blindness must have presented him with a lot of difficulty. 

وهذا يعكس بطريقته الخاصة كونه غاضباً ومجروحا بما أن ميلتون مُستمتع بالكتابة وأن عماه هذا بالتأكيد سيعرضه لصعوباتٍ جمّة. 

It was his faith that kept him strong and deterred (restrained) him from taking his own life. 

إنه إيمانه الذي حافظ عليه قوياً و ردعه (ضبط نفسه) من التخلص من حياته. 

The strength of his faith is shown in the next lines of the sonnet.

قوة إيمانه عرضت في الأبيات القادمة من السوناتة 

To serve therewith my Maker, and present
My true account, lest He returning chide,
"Doth God exact day-labor, light denied?"
I fondly ask; But patience, to prevent

He will serve his Maker no matter how he is suffering as he will have to present to Him a "true account" of his life. 

سعيد خالقه ولا يكترث بالكم الذي يعُانيه بما أنه سيعرض لخالقه واقع حياته كما هو. 

He will do this in case he is chided (spoken to angrily) when he returns to God and is asked if he carried on with his day to day life even without his eyesight.

سيفعل ذلك في حاله أنه وُبِّخ (تم الحديث معه بغضب) عند عودته إلى ربه ويُسأل عما إن كان تصرف بحماقه (carried on) في حياته اليومية حتى من غير بصره.

	

	That murmur, soon replies "God doth not need
Either man's work or his own gifts. Who best
Bear His mild yoke, they serve Him best. His state
Is kingly: thousands at His bidding speed
And post o'er land and ocean without rest;
They also serve who only stand and wait."

He answers his own question saying that God will not need "either man's work or his own gifts" meaning that God has no need for gifts from men.

إنه يجيب عن سؤاله الخاص قائلاً بأن الإله لن يحتاج إلى عمل أحدهم أو إلى قرابينه (هداياه) ما يعني أن الإله لا يحتاج للهدايا من الناس. 

He is served by thousands of angels who are at his beck (being ready to carry out somebody’s wish) "post o'ver land and ocean without rest" to do his bidding. 

إنه يُخدم من آلافٍ من ملائكة تحت أمره (مستعدين أن ينفذوا رغبة شخص ما)، يسافرون عبر الأراضي والمحيطات من غير تعب للقيام بأوامره. 

He also adds that angels will serve those who are patient and wait through all sorts of problems that they face.
ويضيف أيضاً أن الملائكة ستخدم أولئك الصبورين الذين يصبرون عبر كل المصائب التي يواجهونها.

	

	- Milton's faith in God seems to give him the courage to face his life despite his blindness. 

إيمان ميلتون في الإله يبدو أنه يعطيه الشجاعة لمواجهة حياته على الرغم من عماه. 

It is this faith that seems to give him courage and patience to cope and also gives him the hope that salvation lies for those who wait in patience.

إنه ذلك الإيمان الذي يبدو أنه يعطيه الشجاعة والصبر على التأقلم وأيضاً يعطيه الأمل أن الخلاص يرضخ (Lies) لأولئك الذين ينتظرون في صبر. 

- Allusion: in lines 3 to 6 of the poem Milton alludes to the "Parable of the Talents" in Chapter 25 of the Gospel of Matthew, verses 14 to 30.

التلميح: في الأبيات من 3 إلى 6 من القصيدة ميلتون يلمح إلى "حكاية المواهب" في الفصل 25 من إنجيل متى الآيات 14 - 30.

- In line 7, the speaker, in his attempts to blame somebody, is about to ask a rhetorical question about God’s justice before patience interrupts him.

في البيت 7، المتحدث في محاولته للوم أحدٍ ما، على وشك أن يسأل سؤالاً بلاغياً عن عدل الإله قبل أن يقاطع ذلك الصبر. 

- In line 8, we have personification: “patience” is personified as advice giver.

في البيت 8 لدينا تجسيد؛ الصبر يجسد على هيئة شخص ناصح. 

- in Line 11 we have a metaphor: the humans are submitted to God. “The Yoke is the symbol that brings together the humans and the animals.

في البيت 11 لدينا استعارة أو مجاز: البشر خاضعين للإله. العبودية للإله (Yoke) هي الرمز الذي يجمع بين البشر والحيوانات. 

- The word “wait” implies “pun” in the sense that he will wait until the end of his life.

كلمة الانتظار تعني التورية بمعنى أنه سينتظر حتى نهاية حياته.

	

	When I consider how my light is spent1 

حين أتفكَّرُ كيفَ أن ضيائي قد أُستُهلك


Ere half my days2 in this dark world and wide 

وأني أحرث نصف أيامي في هذا العالم المظلم الواسع

And that one talent3 which is death to hide 

وأن تلك الموهبة التي هي الموت تختفي

Lodged with me useless,4 though my soul more bent 

تبيت معي غير ذات جدوى؛ إلا أن روحي أكثر عزماً

To serve therewith5 my Maker, and present 

مع ذلك لعبادة خالقي، وأن تعرض

My true account,6 lest he returning chide; 

واقعي الحقيقي وهي تخشى أن يرد عليها بالتأنيب

"Doth God exact7 day labor, light denied?" 

هل يطلب الإله أن أعمل بالنهار وقد حرمني النور (أي البصر)؟

I fondly8 ask. But Patience,9 to prevent 

بتلطّفٍ أسأل؛ إلا أن الصبر يمنعني

That murmur, soon replies,. "God doth not need 

تلك الهمهمة ترد بسرعة: الإله لا يحتاج

Either man's work or his own gifts.10 Who best 

لا عمل الإنسان ولا قرابينه. 

Bear his mild yoke,11 they serve him best. His state 

الملائكة يعبدونه أفضل من أفضل البشر الذين يتحملون فروضه الرحيمة

Is kingly; thousands at his bidding speed,. 

مكانته ملكوتية؛ آلاف الملائكة تحت إشارة منه

And post12 o'er land and ocean without rest; 

يرتحلون عبر الأراضي والمحيطات بلا تعب

They also serve who only stand and wait.13

إنهم أيضاً يخدمون فقط الذي يتحمّل ويصبر

###


هذي الترجمة إن شاء الله إنها أفضل من الأولية؛ ولو الواحد يعيد الترجمة ممكن يطلع بترجمة أفضل؛ عموماً أهم شي الواحد يفهم القصيدة مضمونها ومحتواها يتكلم عن إيش
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Christopher Marlowe & The Professional Playwrights
كريستوفر مارلو والكتاب المسرحيين المحترفين

	



	The first English plays told religious stories, and were performed in or near churches. 

أوائل المسرحيات الإنجليزية كانت تحكي عن القصص الدينية، وكانت تُؤدّى في أو بالقرب من الكنائس.

These early plays are called Miracle or Mystery Plays and Morality plays. 

وتسمى تلك المسرحيات بالمسرحيات المعجزة أو الغموض (أو: اللغز) والمسرحيات الأخلاقية. 

The subject of Miracle plays is various such as Adam and Eve, Noah and the great flood. 

مواضيع مسرحيات المعجزة متنوعة مثل آدم وحواء ونوح والطوفان العظيم. 

The Morality plays are different from the Miracle plays in the sense that the characters in them were not people but abstract values such as virtues (like truth) or bad qualities such as greed or revenge.

مسرحيات الأخلاق تختلف عن مسرحيات المعجزات بمعنى أن الشخصيات التي فيها ليست أُناساً بل قيماً مُجرَّدة مثل المناقب (كالحقيقة) أو الصفات السيئة مثل الجشع أو الانتقام. 

The religious plays contain comic, and mundane interludes and these were provided with demonic and grotesque figures behaving in a buffoonish manner, gambolling about and letting off fireworks. 

المسرحيات الدينية تتضمن فواصلاً كوميدية (هزلية) ودنيويّة وتلك تُقدّم مع شخصيّات شيطانية وبشعة تتصرف بطريقة مضحكة تتواثب وتتقاذف المفرقعات. 

There is some connection between these “characters” who ran clowning among the audience. 

هناك صلة ما تربط بين تلك الشخصيات التي تطوف مهرجةً بين الجمهور. 

From this culture, the English Renaissance and modern drama emerged. 

من هذه الثقافة، ظهر مسرح (دراما) عصر النهضة والمسرح الحديث. 

Comedy was better than tragedy. 

الكوميديا كانت أفضل من المأساة (التراجيديا).

There were many playwrights, but Christopher Marlowe outshined them all.

وكان هناك العديد من الكتاب المسرحيين، إلا أن كريستوفر مارلو طغى نجمه عليهم كلهم.

	

	The first generation of professional playwrights in England has become known collectively as the university wits. 

أصبح الجيل الأول من الكتاب المسرحيين المحترفين في إنجلترا يعرفون ككُل بجامعة الدهاء (العقول).

Their nickname identifies their social positions, but their drama was primarily middle class, patriotic, and romantic. 

تحدد كنيتهم مكانتهم الاجتماعية، لكن مسرحياتهم بالمقام الأول كانت للطبقة المتوسطة، وطنية، ورومانسية. 

Their preferred subjects were historical or semi-historical, mixed with clowning, music, and love interest.

وكانت مواضيعهم المُفضلة هي التاريخية أو الشبه تاريخية، ممزوجةً بالتهريج، الموسيقى و شأن الحب.

	

	Marlowe wrote many great sophisticated plays. 

كتب مارلو العديد من المسرحيات الراقية العظيمة. 

For instance, in Tamburlaine the Great (two parts, published 1590) and Edward II (c. 1591; published 1594), traditional political orders are overwhelmed by conquerors and politicians who ignore the boasted legitimacy of weak kings; The Jew of Malta (c. 1589; published 1633) studies the man of business whose financial sharpness of mind and trickery give him unrestrained power; The Tragical History of Dr. Faustus (c. 1593; published 1604) depicts the overthrow of a man whose learning shows little regard for his own Christianity. 

على سبيل المثال في تامبورلين العظيم (من جزئين ونشرت في 1590) وإدوارد الثاني (نشرت في 1594) التي تحكي عن الأوامر السياسية التقليدية التي طغت من الفاتحين والسياسيين الذين يتجاهلون الشرعية الفخرية للملوك الضعاف؛ يهود مالطة (المنشورة في 1633) 
والتي تستطلع رجل الأعمال الذي تعطيه حدة ذكائه الذهني وخداعه قوة جامحة؛ 

التاريخ المأساوي لدكتور فاوست (نشرت في 1604) وهي مسرحية تصور الإطاحة برجل أظهرت دراساته تقليلاً لاحترام مسيحيته الخاصة. 


The main focus of all these plays is on the uselessness of society‘s moral sanctions (medieval spirit) against pragmatic, amoral will (renaissance spirit).

التركيز الأساسي في كل هذه المسرحيات هو على عدم جدوى العقوبات الأخلاقية للمجتمع (روح العصور الوسطى) ضد الإرادة الواقعية (النفعية) والأخلاقية (روح عصر النهضة).

	

	They patently address themselves to the anxieties of an age being transformed by new forces in politics, commerce, and science; indeed, the sinister, ironic prologue to The Jew of Malta is spoken by Machiavelli the famous Italian author. 

وبوضوح واجهوا أنفسهم حيال القلق الناتج من عصرٍ تحوّل من القوى الجديدة في السياسة والاقتصاد والعلوم. 

In his own time Marlowe was damned because his plays remain disturbing and because his verse turns theatre into the expression of power, enlisting the spectators‘ sympathies on the side of his gigantic villain heroes. 

كان مارلو في عصره ملعوناً لأنه مسرحياته ما تزال مثيرة للقلق (مزعجة) ولأن شعره يحول المسرح إلى التعبير عن السلطة. ويجند تعاطف المتفرجين في جانب أبطاله العمالقة الأشرار. 

His plays thus present the spectator with dilemmas that can be neither resolved nor ignored, and they articulate exactly the divided consciousness of their time (conflict between the medieval and renaissance values).

وبالتالي فإن مسرحياته تطلع المشاهد بالمعضلات التي لا يمكن حلها ولا تجاهلها. وتعبر بالضبط عن الإنقسام في الوعي في ذلك العصر (الصراع بين قيم العصور الوسطى وعصر النهضة).

	

	There is a similar effect in The Spanish Tragedy (c. 1591) by Marlowe‘s friend Thomas Kyd, an early revenge tragedy in which the hero seeks justice for the loss of his son but, in an unjust world, he can achieve it only by taking the law into his own hands. 


وهنالك تأثير مشابه في المأساة (التراجيديا) الإسبانية (بدأت في عام 1591) بواسطة صديق مارلو ثوماس كيد، في أوائل مأساة (تراجيديا) الثأر حيث يسعى البطل للعدالة لفقده ابنه في عالم غير عادل (ظالم) تلك العدالة التي لا يمكنه الظفر بها إلا عبر جعل القانون في متناوله. 

Kyd‘s use of Senecan conventions (notably a ghost impatient for revenge) in a Christian setting expresses a genuine conflict of values, making the hero‘s success at once triumphant and horrifying. 

استخدام كيد للأعراف السينيكية (لا سيما الشبح التوّاق للانتقام) في الإطار المسيحي عبر عن الصراع الحقيقي بين القيم، جاعلاً نجاح البطل ظفراً في آن واحد ورعبا. 

Doctor Faustus represents this conflict par excellence.

دكتور فاوست يمثل هذا الصراع بامتياز.

	

	Doctor Faustus :
دكتور فاوست


Doctor Faustus, a well-respected German scholar, grows dissatisfied with the limits of traditional forms of knowledge—logic, medicine, law, and religion—and decides that he wants to learn to practice magic. 

دكتور فاوست، الباحث الألماني الذي يحظى باحترام كبير، الذي يزداد استياءه من قيود الأشكال التقليدية للمعرفة والمنطق والطب والقانون والدين، ويقرر بأنه يريد تعلُّم ممارسة السحر. 

His friends Valdes and Cornelius instruct him in the black arts, and he begins his new career as a magician by summoning up Mephistopheles, a devil. Despite Mephistopheles‘ warnings about the horrors of hell, Faustus tells the devil to return to his master, Lucifer, with an offer of Faustus’s soul in exchange for twenty-four years of service from Mephistopheles. 

أصدقاؤه فالديس وكورنيليوس أرشدوه إلى الفنون السوداء (الفنون الشريرة)، وأن يبدأ مهنته الجديدة كساحر باستدعاء مفستوفيليس، وهو شيطان. 

على الرغم من تحذيرات مفستوفيليس من أهوال الجحيم، فإن فاوست أبلغ الشيطان أن يعود إلى سيده لوسيفر بعرضٍ هو روح فاوست مقابل 24 سنة من خدمة مفستوفيليس.

Meanwhile, Wagner, Faustus’s servant, has picked up some magical ability and uses it to press a clown named Robin into his service.


وفي ذات الوقت، واغنر، خادم فاوست، قد التقط بعض القدرات السحرية ويستخدمها للضغط على مهرج اسمه روبن لكي يكون في خدمته.

	

	Mephistopheles returns to Faustus with word that Lucifer has accepted Faustus’s offer. 

عاد مفستوفيليس إلى فاوست بكلمة من لوسيفر بأنه قد وافق على عرض فاوست. 

Faustus experiences some misgivings and wonders if he should repent and save his soul; in the end, he agrees to sign the contract with his blood. 

انتابت فاوست بعض الهواجس والتساؤلات حول ما إن كان يتوجب عليه أن يتوب ويحفظ روحه؛ في النهاية وافق على توقيع العقد بدمه. 

As soon as he does so, the words “Homo fuge,” Latin for “O man, fly,” appear branded on his arm. 

بمجرد فعله لذلك ظهرت كلمة (Homo fuge) وهي الترجمة اللاتينية لكلمة "طِر أيها الرجل" موسومةً على ذراعه. 

Faustus again has second thoughts, but Mephistopheles gives him rich gifts and a book of spells to learn. 

فكر فاوست مرة ثانية، إلا أن مفستوفيليس كان يغدق عليه الهدايا الثمينة وكتاب للتهجئة (أو: سحر) من أجل التعلم. 

Later, Mephistopheles answers all of his questions about the nature of the world, refusing to answer only when Faustus asks him who made the universe. 

لاحقاً، فإن مفستوفيليش أجاب عن جميع الأسئلة حول طبيعة العالم، رافضاً الإجابة فقط عندما يسأل فاوست عمّن خلق هذا العالم. 

This refusal prompts yet another round of misgivings in Faustus, but Mephistopheles and Lucifer bring in personifications of the Seven Deadly Sins to convince Faustus, and he is impressed enough to quiet his doubts.

هذا الرفض بدفع مع ذلك إلى جولة أخرى من الشكوك في فاوست، إلا أن مفستوفيليس ولوسيفر جلبوا تجسيداً للخطايا السبع المميتة لإقناع فاوست الذي كان منبهراً بما فيه الكفاية لتهدئة شكوكه.

	


Armed with his new powers and attended by Mephastophilis, Faustus begins to travel. 

متسلحاً بقواهُ الجديدة ومخدوماً من مفستوفيليس، يبدأ فاوست الترحال. 

He goes to the pope’s court in Rome, makes himself invisible, and plays a series of tricks. 

ذهب إلى بلاط البابا في روما، جعل نفسه مخفياً وقام بسلسلة من الحيل. 

He disrupts the pope’s banquet by stealing food and boxing the pope’s ears. 

كأن يعطل ولائم البابا عبر سرقة الطعام ويلكم أُذنيّ البابا. 

Following this incident, he travels through the courts of Europe, with his fame spreading as he goes. 

وبعد هذه الواقعة، يرتحل فاوست عبر أبلطة الحُكم في أوروبا، بسمعةٍ تنتشر كالنار في الهشيم أينما حلّ. 

Eventually, he is invited to the court of the German emperor, Charles V (the enemy of the pope), who asks Faustus to allow him to see Alexander the Great, the famed fourth-century b.c. Macedonian king and conqueror. 

مُؤخراً، تم استدعاؤه إلى بلاط الامبراطور الألماني، تشارلز الخامس (عدو البابا) الذي طلب من فاوست أن يسمح له بأن يرى الاسكندر الأكبر، الفاتح والملك المقدوني الشهير في القرن الرابع قبل الميلاد. 

Faustus conjures up an image of Alexander, and Charles is suitably impressed. 

استحضر فاوست صورة للاسكندر، الأمر الذي جعل تشارلز منبهرا بجدارة. 

A knight makes fun of Faustus’s powers, and Faustus punishes him by making antlers (bony horns) coming from his head. 

عاقب فاوست فارساً يسخر من قواه (قدراته) بأن جعل له قرنين (قرون عظمية) يخرجان من رأسه. 

Furious, the knight vows revenge.

	Meanwhile, Robin, Wagner’s clown, has picked up some magic on his own, and with his fellow, Rafe, he starts a number of comic misadventures. 

وفي ذات الوقت، روبن، مهرج فاغنر، التقط بعض السحر بنفسه، ومع زميله رافي بدأ بعددٍ من المصائب المُضحكة. 

At one point, he manages to summon Mephastophilis, who threatens to turn Robin and Rafe into animals (or perhaps even does transform them; the text isn’t clear) to punish them for their foolishness.

وذات مرة، خطط لاستدعاء مفستوفيليس الذي هدد بتحويل روبن ورافي إلى حيوانات (أو أنه فعلاً قد قام بتحويلهما، النص لم يكن واضحاً بهذا الشأن) لمعاقبتهما على غبائهما. 


Faustus then goes on with his travels, playing a trick on a horse-courser along the way. 

مضى بعدها فاوست في رحلاته، ممارساً للخُدع السحرية وهو على صهوة جواده طوال الطريق. 

Faustus sells him a horse that turns into a heap of straw when ridden into a river. 

ابتاع فاوست لنفسه حصاناً وجعله يتحول إلى كومة من القش حين يرتادُ النهر. 

Eventually, Faustus is invited to the court of the Duke of Vanholt, where he performs various tricks. 

مؤخراً، دُعي فاوست إلى بلاط دوق الفانولت، حيث قام بأداء حيلٍ (خداعٍ سحريّة) متنوعة. 

The horse-courser shows up there, along with Robin, a man named Dick (Rafe in the A text), and various others who have fallen victim to Faustus’s trickery. 

ظهر هنالك الحصان جنباً إلى جنب مع روبن ورجلٌ يُدعى ديك (رافي في النص)، وعدة آخرين من الذين وقعوا ضحيةً لخداع فاوست. 

But Faustus casts spells on them and sends them on their way, to the amusement of the duke and duchess.

يصدر فاوست تمتمات (طلاسم سحرية) عليهم فيرجعون أدراجهم (أو يرجعهم إلى شكلهم الأصلي)؛ وذلك من أجل تسلية الدوق والدوقة.

	

	As the twenty-four years of his deal with Lucifer come to a close, Faustus begins to dread his approaching death. 

وبما أن الـ24 سنة لاتفاقه مع لوسيفر أوشك على الانتهاء، بدأ فاوست بالارتهاب من اقترابه من الموت. 

He has Mephistopheles call up Helen of Troy, the famous beauty from the ancient world, and use her presence to impress a group of scholars. 

طلب من مفستوفيليس أن يستدعي هيلين طروادة، المشهورة بجمالها من العصور القديمة، واستخدم وجودها لاقناع مجموعة من العلماء. 

An old man urges Faustus to repent, but Faustus drives him away. 

حدث رجل عجوز فاوست على التوبة، إلا أن فاوست قام بطرده بعيدا. 

Faustus summons Helen again and expresses great admiration for her exceptional beauty. 

استدعى فاوست هيلين مرة أخرى ليعرب عن إعجابه الكبير لجمالها الاستثنائي. 

But time is growing short. 

لكن الوقت بات ضيقا. 

Faustus tells the scholars about his pact, and they are horror-stricken and resolve to pray for him. 

أخبر فاوست العلماء عن اتفاقه (عقده)، فانتابهم الرعب من هذا البلاء وعزموا على الدعاء له. 

On the final night before the expiration of the twenty-four years, Faustus is overcome by fear and remorse. 

في آخر ليلة قبل قبل انتهاء الـ24 سنة، تغلب على فاوست الخوف والندم. 

He begs for mercy, but it is too late. 

تضرع طلباً للرحمة، لكن بعد فوات الأوان. 

At midnight, a group of devils appears and carries his soul off to hell. 

في منتصف الليل، مجموعة من الشياطين ظهرة وحملت روحهً خارجاً إلى الجحيم. 

In the morning, the scholars find Faustus’s limbs and decide to hold a funeral for him.


في الصباح، وجد العلماء أطراف فاوست وقرروا أن يقيموا جنازة له.

	


Critical Analysis of Doctor Faust
التحليل النقدي للدكتور فاوست




This play is about how Faustus puts on a performance for the Emperor and the Duke of Vanholt.****

تدور هذه المسرحية حول كيف أن فاوست يقدم عروضاً للامبراطور ولدوق فانهولت.

The main thesis or climax of this play is when Faustus’s two friends Valdes and Cornelius who are magicians, teach him the ways of magic.****

الأطروحة الأساسية أو ذروة هذه المسرحية هي عندما يقوم أصدقاء فاوست السحرة الاثنين فالديز وكونيليوس بتعليمه وسائل السحر.

Faustus uses this magic to summon up a devil named Mephistopheles.****

استخدم فاوست هذا السحر لاستحضار شيطان اسمه مفستوفيليس. 

Faustus signs over his soul to Lucifer (Satan), in return to keep Mephistopheles for 24 years.****

يتعاقد فاوست بروحه للوسيفر (الشيطان) مقابل أن يبقى مفستوفيليس في خدمته ل24 سنة. 

We also see what happens when magic power gets in the wrong hands when Mephistopheles punishes Robin, who is a clown and his friend Ralph for trying to make magic with a book they have stolen from Faustus.****

ورأينا ماذا حدث عندما وقعت القوى السحرية في الأيادي الخطأ عندما عاقب مفستوفيليس روبن، -الذي كان مهرجاً- وصديقه رالف لمحاولتهما عمل السحر بكتاب سرقاه من فاوست. 

In the beginning angels visit Faustus, and each time he wonders whether or not to repent, but the devil appears and warns him not to by tempting him of magic to possess.****

زارت الملائكة في البداية فاوست، وفي كل مرة كان يتساءل إن كان عليه أن يتوب أو لا، لكن الشيطان يظهر ويحذره أن لا يقوم بذلك عبر إغرائه للاستحواذ عليه. 

In the end of the play the two good and evil angels have been replaced by an old man, who urges Faustus to repent. But it is too late for so doing and the play ends with the devil carrying him off to hell. 


في نهاية المسرحية كلاً من ملائكة الخير والشر أُستُبدلت برجل مسن يحث فاوست على التوبة. لكن الأوان كان قد فات للقيام بذلك وانتهت المسرحية بالشيطان الذي تحمله خارجاً إلى الجحيم.
Key points about English Drama
نقاط أساسية حول الدراما الإنجليزية


****

Mundane Drama: Growing restrictions on religious drama in the late sixteenth century contributed to the emergence of mundane English theatre.

الدراما الدنيوية: تزايد القيود على الدراما الدينية في أواخر القرن السادس عشر ساهم في نشوء المسرح الإنجليزي الدنيوي. 

Professional Stage: The late sixteenth century saw the establishment of the first permanent theatres and the professionalisation of the English theatre world.

المرحلة الاحترافية (المهنية): شهدت أواخر القرن السادس عشر إنشاء أول المسارح الدائمة والاحترافية في عالم المسرح الإنجليزي. 

Acting Companies: Acting was company-based and all-male. Women were not allowed to act publicly. Acting companies were generally of two types: adult and boy companies.

شركات التمثيل: كان اعتماد التمثيل على الشركات وعلى الذكور فقط. لم يكن مسموحاً للنساء بالتمثيل أمام العامة. شركات التمثيل كان وبشكل عام تنقسم لنوعين: شركات للكبار وللصبية. 

Playwriting: There was a massive expansion in the number of plays in English in the late sixteenth century; many were written collaboratively; they drew on a variety of sources and classical and Medieval dramatic traditions.

الكتابة المسرحية: كان هنالك توسع هائل في عدد المسرحيات باللغة الإنجليزية في أواخر القرن السادس عشر؛ كتبت العديد منها بشكل تعاوني؛ وقد استفادوا من مصادر متنوعة ومن التقاليد الدرامية الكلاسيكية ومن العصور الوسطى.

Regulation: All plays had to be licensed for performance and for printing; some were subject to censorship, generally because they dealt directly with living individuals or contentious issues.

التنظيم: كل المسرحيات يجب أن يتم ترخيصها للأداء وللطباعة؛ بعضها كان يخضع للرقابة، بشكل عام بسبب أنها تعاملت بشكل مباشر مع الأشخاص الأحياء أو لتعرضها لقضايا خلافية. 

Publication: Plays were generally written for performance not reading; only some were printed. Printed versions of plays were not necessarily the same as each other or as the versions that were originally performed in the theatre.

النشر: المسرحيات كانت تكتب بشكل عام للأداء وليس للقراءة؛ فقط القليل منها كانت قد طبعت. الإصدارات المطبوعة من المسرحيات لم تكن بالضرورة تشبه كل منها الآخر، أو تشبه الإصدارات التي كان قد تم أداؤها على المسرح. 

Staging: Renaissance plays had to be adaptable for a variety of venues (stages) and therefore generally relied on a minimalist staging style; scenery and sets were not used; settings were usually evoked through textual allusions.

الإخراج المسرحي: كان على مسرحيات عصر النهضة أن تتكيف لمجموعة من الأماكن (المسارح) 
لذلك اعتمدت بشكل عام على الحد الأدنى من التصميم المسرحي. لم تكن تستخدم المناظر والتجهيزات، أما المكان المُحيط للمسرحية فعادةً ما يتم استحضاره من خلال التلميحات النصية
Academic Drama: It was common to study and perform classical plays in schools and at the universities, as a way of training students in Latin, rhetoric and oratory.

الدراما الأكاديمية: كان من الشائع أن يتم دراسة وأداء المسرحيات الكلاسيكية في المدارس وفي الجامعات، كطريقة لتدريب الطلبة على اللاتينية والبلاغة والخطابة. 

Inns of Court Drama: Lawyers occasionally hosted professional performances and mounted their own plays and masques. Their own entertainments were often politically topical in theme and satirical in mode.

دراما حانات البلاط: يستضيف المحامون أحياناً مؤدين محترفين و ويقيموا مسرحيات وتمثيلياتهم الخاصة. ترفيههم الخاص عادةً ما يكون في الموضوع سياسياً وفي الأسلوب ساخر. 

Court Drama: Dramatic entertainments were a central part of court culture. As well as hosting play and masque performances, monarchs were accustomed to being entertained with short ‘shows’ when they went round the country. These often combined advice or requests for patronage.

دراما البلاط: الترفيه الدراماتيكي كان جزءاً أساسياً من ثقافة البلاط. فإلى جانب استضافة مؤدي التمثيليات والمسرحيات، فإن الملوك كانوا معتادين على أن يرفهوا عن أنفسهم بعروض قصيرة حينما يذهبون في جولة حول المدينة. هذه العروض عادة ما تتضمن نصيحة أو طلباتٍ للرعاية
Household/Closet Drama: Noblemen and women sometimes patronised and played host to professional players; some also staged amateur performances and/or wrote their own plays and masques. Some of these texts are ‘closet’ dramas (intended for reading), others appear to have been written for performance.

رعى النبلاء والنبيلات أحياناً واستضافوا مسرحيين محترفين؛ وأحياناً ينظمون أداء هوواة و/أو يكتبون مسرحياتهم وتمثيلياتهم الخاصة. بعض تلك النصوص تكون دراما مقصورة على المنزل (مكتوبة للقراءة)؛ ويبدو البعض الآخر أنه كتب للأداء المسرحي. 

Attitudes to Drama: The large audiences drawn to players’ performances point to a popular taste for public theatre, but the stage had its opponents. Some complained that plays were morally corrupting; others were concerned that theatres were causes for crime, disease and disorder. Opponents of the theatre were often characterised as puritans but not all puritans were opponents of drama or vice versa.

المواقف من الدراما: أوجدت الجماهيرية الكبيرة تجاه أداء المسرحيين إلى ذوقٍ شعبي للمسرح العام، إلا أن المسرح كان له معارضيه. البعض اشتكى من أن المسرحيات كانت مفسدة أخلاقية؛ البعض الآخر كان قلقاً من كون المسرحيات تتسبب بالجريمة والمرض والاضطراب. معارضو المسرح كان أحياناً يتمثلون في المتشددين لكن ليس كل المتشددين كانوا ضد المسرح والعكس صحيح. 

Comedy: Comedies dominated the professional stage in the late sixteenth century; they were defined by their happy endings rather than their use of humour, and borrowed from classical and European comic writing.

هيمنت الكوميديات على المسرح الاحترافي في أواخر القرن السادس عشر؛ وكانت تعرف بنهاياتها السعيدة علامة على استخدامها للدعابة، وقد اقترضت من الكتابات الكلاسيكية ومن الكوميديا الأوروبية. 

Tragedy: The first English tragedies were written in the Renaissance and were in influenced by Senecan tragedy and Medieval tales. Tragedy only became one of the dominant genres in the Jacobean period.

التراجيديا (المأساة): أول التراجيديات الإنجليزية كتبت في عصر النهضة وكانت متأثرة بالتراجيديا السينيكية وحكايات القرون الوسطى. أصبحت التراجيديا أحد الأنواع المهيمنة فقط في الفترة اليعقوبية. 

History: History plays dramatized the stories of (reputedly) historical characters and events and were particularly fashionable in the 1590s; many were based on material found in the wave of historical chronicles published in the sixteenth century.

التاريخ: المسرحيات التاريخية تعرض قصص (كما يعتقد) للشخصيات والأحداث التاريخية وكانت بشكل خاص تعتبر آخر موضة في عقد 1590؛ العديد منها تعتمد على موادٍ وُجدت في موج السجلات التاريخية التي نشرت في القرن السادس عشر. 

Romance and Tragicomedy: Early Elizabethan plays often mixed tragedy and comedy. In the early seventeenth century there was a renewed taste for plays which mixed the genres, including romances and tragicomedies. Some contemporaries complained about such generic hybrids, but tragicomedy became the dominant dramatic genre on the Stuart stage.

الرومانسية والتراجيدي-الكوميدي: في المسرحيات المبكرة في العهد الإيليزابيثي عادة ماكنت تمزج التراجيديا بالكوميديا. في أوائل القرن السابع عشر كان هناك ذوق متجدد للمسرحيات وهو دمج الأنواع، متضمناً الرومانسيات والتراجيدي-الكوميدي. اشتكى بعض المعاصرين من مثل هذا النوع الهجين، لكن التراجيدي-الكوميدي أصبح النوع الدرامي المهيمن على مسرح ستيوارت. 

Masques: The masque was a lavish, multimedia form of entertainment developed in the Renaissance and particularly popular at the Stuart court. The proscenium arch( front stage), perspective staging, and female performance were pioneered in England in court masques.

التمثيليات: كانت التمثيلية شكلاً فخماً متعدد الوسائط للترفيه طور في عصر النهضة واشتهر بشكل خاص في بلاط ستيوارت. كان قوس خشبة المسرح (مقدمة منصة المسرح)، ومنظور (فُرجة) الإخراج، ومشاركة المرأة في الأداء المسرحي أموراً رادت في إنجلترا في بلاط التمثيليات
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صور من المسرح الشيكسبيري أو الإيليزابيثي

(The image shows an illustration of the Curtain Theater, which was built some 200 yards away from London. The Curtain Theater and also housed many Shakespearean plays.)
الصورة تبين مخططاً رسمياً لمسرح الستارة، الذي بُني في ما يقارب الـ200 ياردة بعيداً عن لندن. مسرح الستارة ضم العديد من المسرحيات الشيكسبيرية.
	The Shakespearean Theater
المسرح الشيكسبيري



Before Shakespeare's time and during his boyhood, groups of actors performed wherever they could—in halls, courts, courtyards, and any other available open spaces. 

قبل عهد شيكسبير وخلال أيام طفولته، مجموعات الممثلين كان تؤدي عروضها أينما استطاعت؛ في القاعات، في البلاط، في الساحات وفي أي مساحات مفتوحة متاحةٍ أخرى.

In 1574, however, when Shakespeare was ten years old, the Common Council passed a law requiring plays and theaters in London to be licensed. 

في عام 1574، من ناحية ثانية وعندما كان عمر سيكسبير 10 سنوات، أصدر المجلس المشترك قانوناً جعل المسرحيات والمسارح في لندن تتطلب أن تكون مرخصة. 

In 1576, actor and future Lord Chamberlain's Man, James Burbage, built the first permanent theater called simply The Theatre outside London’s city walls. 

في عام 1576، الممثل ورجل اللورد تشامبرلين المستقبلي جيمس برباج بنى أول مسرح دائم أُطلق عليه ببساطة المسرح الخارج أسوار مدينة لندن. 

Thereafter, many more theaters were established around the city of London, including the Globe Theatre in which most of Shakespeare's plays were performed. 

بعد ذلك، تم إنشاء العديد من المسارح الأخرى حول مدينة لندن، بما في ذلك مسرح العالم الذي تم عرض أغلب مسرحيات شيكسبير فيه. 

Elizabethan theaters were generally built after the design of the original Theatre. 

بُنيت المسارح الإيليزابيثية بشكل عام بعد تصميم المسرح الأصلي. 

Built of wood, these theaters comprised three rows of seats in a circular shape, with a stage area on one side of the circle. 

بنيت من الخشب، وتضم هذه المسارح ثلاثة صفوف من المقاعدة في شكل دائري، مع منطقة المنصة في جانب واحد من الدائرة.

The audience's seats and part of the stage were roofed, but much of the main stage and the area in front of the stage was open to the elements sun as rain. 

كانت مقاعد الجمهور وجزء من المنصة مسقفة، إلا أن غالب المنصة الرئيسية والمنطقة التي تقع أمام المنصة كانت مفتوحة لعناصر الطبيعة كالشمس والمطر. 

About 1,500 audience members could pay an extra fee to sit in the covered seating areas, while about 800 "groundlings" (standing spectators) paid less to stand in the open area before the stage.

يمكن لما يقارب من الـ1500 من الجمهور أن يدفع رسوماً أكثر للجلوس في مناطق الجلوس المغطاة، في حين أن ما يقارب الـ800 من الجمهور الأرضيين (المتفرجين الواقفين) يدفعون أقل للوقوف في المنطقة المفتوحة تحت المنصة. 

The stage itself was divided into three levels: a main stage area with doors at the rear and a curtained area in the back for "discovery scenes"; an upper, canopied (decorated cover with clothes) area called "heaven" for balcony scenes; and an area under the stage called "hell," accessed by a trap door in the stage. 

أما المنصة نفسها فتكون مقسمة لثلاثة مستويات: منطقة المنصة الرئيسية بأبوابها التي تكون في الجزء الخلفي وجزء الستائر وتكون لمشاهد الاستكشاف؛ ومنطقة علوية مغطاة (مزينة بتغطيتها بالقماش) يطلق عليها السماء وهي لمشاهد الشرفات؛ ومنطقة أسفل المنصة يطلق عليها الهاوية يمكن الوصول لها عن طريق باب الفخ الموجود في المنصة. 

There were dressing rooms located behind the stage, but no curtain in the front of the stage, which meant that scenes had to flow into each other and "dead bodies" had to be dragged off. 

وهنالك غرف استبدال الملابس الواقعة خلف المنصة، إلا أنه لا توجد ستارة أمام المنصة، ما يعني أن المشاهد يعني أن تتابع بعضها وراء بعض والجثث كان لابد أن تسحب بعيدا.

	

	Performances took place during the day, using natural light from the open center of the theater. 

جرت العروض المسرحية خلال النهار، مستعينة بالنور الطبيعي من المكان المفتوح من المسرح. 

Since there could be no dramatic lighting and there was very little scenery or props (The objects and furniture used in the play), audiences relied on the actors' lines and stage directions to supply the time of day and year, as well as the weather, location, and mood. 

بما أنه ما كان يمكن أن تكون هنالك إضاءة مسرحية وأن هنالك القليل من الديكورات والدعائم (الأشياء والأثاث المستخدمة في المسرحية)، فإن الجماهير اعتمدت على تحركات الممثلين وتعبيرات المنصة لكي يحددوا الوقت واليوم والسنة، وكذلك الطقس والموقع والمزاج.

Shakespeare's plays convey such information masterfully. 

كانت مسرحيات شيكسبير توصل مثل هذه المعلومات ببراعة. 

In Hamlet, for example, the audience learns within the first ten lines of dialogue where the scene takes place ("Have you had quiet guard?"), what time of day it is ("'Tis now struck twelve"), what the weather is like ("'Tis bitter cold"), and what mood the characters are in ("and I am sick at heart"). 

في هاملت على سبيل المثال، يعلم الجمهور من خلال أول عشر أسطر من الحوار أي يجري المشهد (هل كان لديك حارس هادئ؟)، أي وقت من اليوم هو؟ (دقت الآن الثانية عشرة) ما الطقس؟ (قارس البرد)، وما ؛ هو مزاج الشخصيات (أنا مريض في القلب؛ أي أني أشعر بالأسى والاكتئاب).


###

tis = it is

	


One important difference between plays written in Shakespeare's time and those written today is that Elizabethan plays were published after their performances and sometimes even after their authors' deaths. 

من أهم الفروق بين المسرحيات المكتوبة في عهد شيكسبير وتلك المكتوبة في أيامنا هذه ذلك أن المسرحيات الإيليزابيثية كانت تنشر بعد أدائها مسرحياً وأحياناً حتى بعد وفاة مؤلفيها. 

The scripts were in many ways a record of what happened on stage during performances, rather than directions for what should happen. 

كانت النصوص من نواحٍ كثيرة سجل لما حدث على المنصة خلال العروض، أكثر من كونها توجيهات لما يجب أن يحدث. 

Actors were allowed to suggest changes to scenes and dialogue and had much more freedom with their parts than contemporary actors. 

كان مسموحاً للممثلين أن يقترحوا تغييرات على المشاهد والحوار وكانت لديهم حرية أكثر على أجزائهم في المسرحية أكثر من الممثلين المعاصرين. 

A scene illustrative of such freedom occurs in Hamlet: a crucial passage revolves around Hamlet writing his own scene to be added to a play in order to ensnare (gain power over somebody by using dishonest means) his murderous uncle. 

تصور المشهد بمثل تلك الحرية حدث في هاملت: الحبكة المصيرية التي كانت تدور حول هاملت (الذي كان يكتب مشهده بنفسه) كانت تضاف للمسرحية من أجل الإيقاع (استخدام وسائل غير شريفة للتغلب أو الإيقاع بشخص ما) بعمه القاتل.
Shakespeare's plays were published in various forms and with a wide range of accuracy during his time. 

نشرت مسرحيات شيكسبير بصيغ مختلفة وبأقصى درجة من الدقة خلال عصره. 

The discrepancies between versions of his plays from one publication to the next make it difficult for editors to put together authoritative editions of his works. 

التناقضات بين إصدارات مسرحياته من ناشرٍ إلى الناشر الذي يليه جعل من الصعب على المحررين أن يضعوا طبعات موثوقة من أعماله معاً. 

Plays could be published in large anthologies in folio format (the First Folio of Shakespeare's plays contains 36 plays) or smaller quartos. 

ولعل المسرحيات نشرت في مختارات (مقتطفات) كبيرة بهيئة كتاب مطوية (أول مطوية لمسرحيات شيكسبير تضمن 36 مسرحية) أو هيئة كتاب من قطع الربع الأصغر. 

Folios were so named because of the way their paper was folded in half to make a large volume. 

المطويات سميت بهذا الاسم بسبب الطريقة التي تطوى بها أوراقها من المنتصف لصنع مجلد كبير. 

Quartos were smaller, cheaper books containing only one play. 

قطع الربع كان أصغر، كانت كتب أرخص وتتضمن مسرحية واحدة. 

Their paper was folded twice, making four pages. 

أوراقها كانت تطوى مرتين، صانعةً أربعة صفحات. 

In general, the First Folio is considered to be more reliable than the quartos. 

بشكل عام، الطوية الأولى كانت تعتبر أكثر موثوقية من كتب قطع الربع
Although Shakespeare's language and classical references seem archaic (old) to many readers today, they were accessible to his contemporary audiences. 

على الرغم من أن لغة شيكسبير والمراجع الكلاسيكية تبدو مهجورة (قديمة) للعديد من قراء اليوم، إلا أنها كانت في متناول جمهور عصرها. 

His viewers came from all classes and his plays appealed to all kinds of sensibilities, from "highbrow" accounts of kings and queens to the "lowbrow" blunderings of clowns and servants. 

مشاهديها أتو من مختلف الطبقات ومسرحياته اجتذبت جميع الأذواق، من رفيعي الثقافة أصحاب القدر كالملوك والملكات إلى وضيعي الثقافة البلهاء كالمهرجين والخدم. 

Even utterly tragic plays like King Lear or Macbeth contain a clown or fool to provide comic relief and to comment on the events of the play. 

حتى المسرحيات المأساوية تماماً مثل الملك لير أو ماكبث تتضمن مهرجاً أو أبلهاً لإضافة فُسحة كوميدية وللتعليق على أحداث المسرحية. 

Audiences would also have been familiar with his numerous references to classical mythology and literature, since these stories were staples (an essential part) of the Elizabethan knowledge base. 

الجمهور كانوا كذلك متآلفين مع إشاراته المتعددة للأساطير الكلاسيكية والأدبية، كون هذه القصص كانت أساسية (جزء أساسي) من قاعدة المعرفة الإيليزابيثية. 

And yet, despite such a universal appeal, Shakespeare’s plays also expanded on the audience’s vocabulary. 

وحتى الآن، وعلى الرغم من الاجتذاب العالمي، فما تزال مسرحيات شيكسبير تثري مفردات الجمهور. 

Many phrases and words that we use today—such as "amazement," "in my mind's eye," and "the milk of human kindness," to name only a few—were coined by Shakespeare. 

العديد من العبارات والكلمات التي نستخدمها اليوم، مثل كلمة "amazement"، "in my mind’s eye"، و"the milk of human kindness" كانت قد صيغت بواسطة شيكسبير. 

"amazement": الدهشة. 
"in my mind’s eye": في عين عقلي. 
"the milk of human kindness,": حليب الطيبة الإنسانية. 

His plays contain indeed a greater variety and number of words than almost any other work in the English language.

تتضمن مسرحياته في الواقع عدداً وتنوعاً من المفردات أكثر من أي عمل آخر في اللغة الإنجليزية.
About Macbeth :
حول ماكبث

Legend says that Macbeth was written in 1605 or 1606 and performed at Hampton Court in 1606 for King James I and his brother-in-law, King Christian of Denmark. 

تقول الأسطورة أن ماكبث قد كتبت في 1605 أو 1606 وتم عرضها في بلاط هامبتون في 1606 للملك جيمس الأول وصهره الملك الدينماركي كريستيان. 

Whether it was first performed at the royal court or was performed at the Globe theatre, there can be little doubt that the play was intended to please the King, who had recently become the patron of Shakespeare's theatrical company.

وسواء أن تم عرضها لأول مرة في البلاط الملكي أو تم عرضها في مسرح العالم، يبقى هنالك شك صغير بأن المسرحية كانت تستهدف إرضاء الملك، الذي صار مؤخراً راعي شركة شيكسبير المسرحية. 

We note, for example, that the character of Banquo—the legendary root of the Stuart family tree—is depicted very favorably. 

نلاحظ مثلاً بأن شخصية بانكو العرق الأصلي لشجرة عائلة ستيوارت تم تصويرها بشكل إيجابي للغاية. 

Like Banquo, King James was a Stuart. 

مثل بانكو، فإن الملك جيمس هو ستيوارتي. 

The play is also quite short, perhaps because Shakespeare knew that James preferred short plays. 

المسرحية أيضاً قصيرة جداً، ربما لأن شيكسبير علم بأن جيمس يفضل المسرحيات القصيرة. 

And the play contains many supernatural elements that James, who himself published a book on the detection and practices of witchcraft, would have appreciated. 

والمسرحية تتضمن العديد من العناصر الخارقة التي ستكون موضع تقدير جيمس؛ وكان جيمس قد نشر كتاباً عن كشف وممارسات السحر. 

Even something as minor as the Scottish defeat of the Danes may have been omitted to avoid offending King Christian. 

حتى الأشياء البسيطة جداً مثل هزيمة الاسكتلنديين للدنماركيين قد تم حذفها لتفادي الإساءة للملك كريستيان.
The material for Macbeth was drawn from Raphael Holinshed's Chronicles of England, Scotland, and Ireland (1587). 

مادة محتوى قصة ماكبث أُخذت من سجلات رافائيل هولينشد عن إنجلترا، سكوتنلاندا وإيرلاندا 1587.

Despite the play’s historical source, however, the play is generally classified as tragedy rather than a history. 

وعلى الرغم من مصدر القصة التاريخ إلا أنها وبشكل عام تصنف كونها تراجيديا (مأساة) عوضاً عن اعتبارها تاريخ. 

This derives perhaps from the fact that the story contains many historical fabrications—including the entire character of Banquo, who was invented by a 16th-century Scottish historian in order to validate the Stuart family line.

وهذا مستمد ربما من حقيقة أن القصة تتضمن العديد من الافتراءات التاريخية بما في ذلك كامل شخصية بانكو، والذي اخترعه مؤرخ اسكتلندي في القرن السادس عشر من أجل أن يوثق نسب عائلة ستيوارت. 

In addition to such fictionalization, Shakespeare took many liberties with the original story, manipulating the characters of Macbeth and Duncan to suit his purposes. 

وبالإضافة لمثل هذه الخياليّات أخذ شيكسبير العديد الحقوق (الامتيازات) مع القصة الأصلية، فتلاعب بشخصيات ماكبث ودنكان لتناسب أغراضه. 

In Holinshed's account, Macbeth is a ruthless and valiant leader who rules competently after killing Duncan, whereas Duncan is portrayed as a young and soft-willed man. 

في حكاية هولنشيد، فإن ماكبث هو زعيم شجاع ولا يرحم يحكم بكفاءة بعد مقتل دنكان، في حين أن دنكان صور كشاب وكرجل لين الإرادة. 

Shakespeare draws out certain aspects of the two characters in order to create a stronger sense of polarity. 

صور شيكسبير جوانب معينة من كلا الشخصية من أجل خلق شعوراً أقوى بالقطبيّة. 

Whereas Duncan is made out to be a venerable and kindly older king, Macbeth is transformed into an indecisive and troubled young man who cannot possibly rule well. 

في حين أن دنكان أُريد له أن يكون ملكاً كبيراً وعطوفاً وموقرا، ماكبث تحول إلى شاب غير حاسم ومضطرب الذي لا يستطيع أن يحكم بشكل جيد.

Macbeth is certainly not the only play with historical themes that is full of fabrications. 

ماكبث بالتأكيد ليست المسحرية الوحيد بمواضيع تاريخية مليئة بالافتراءات. 

Indeed, there are other reasons why the play is considered a tragedy rather than a history. 

في الواقع هنالك العديد من الأسباب لاعتبار المسرحية تراجيدية (مأسامة) عوضاً عن اعتبارها تاريخية. 

One reason lies in the play's universality. 

أحد الأسباب يكمنن في عالمية المسرحية. 

Rather than illustrating a specific historical moment, Macbeth presents a human drama of ambition, desire, and guilt. 

بدلاً من تصوير حقبة تاريخية محددة، ماكبث يقدم دراما إنسانية عن الطموح، الرغبة، والشعور بالذنب. 

Like Hamlet, Macbeth speaks soliloquies that articulate the emotional and intellectual anxieties with which many audiences identify easily. 

وكهاملت فإن ماكبث يتحدث مونولوجاً (مناجاة الفرد لنفسه) يوضح القلق العاطفي والفكري التي يسهل على الجماهير التعرف عليها بسهولة. 

For all his lack of values and "vaulting ambition," Macbeth is a character who often seems infinitely real to audiences. 

ولافتقاره القيم والتوثب للطموح، فإن ماكبث هو الشخصية التي تبدو أحياناً حقيقة بلا حدود للجماهير. 

This powerful grip on the audience is perhaps what has made Macbeth such a popular play for centuries of viewers.

هذه القبضة القوية على الجمهور ربما هي ما جعل ماكبث مسرحية شعبية للمشاهدين لعدة قرون. 

Given that Macbeth is one of Shakespeare's shortest plays, some scholars have suggested that scenes were excised (removed) from the Folio version and subsequently lost. 

وبالأخذ بعين الاعتبار إلا أن ماكبث هي أحد أقصر مسرحيات شيكسبير، بعض العلماء اقترح بأن هنالك مشاهد قد رفعت (حذفت) من إصدار المطوية وخسرت في وقت لاحق. 

There are some loose ends and non-sequiturs* in the text of the play that would seem to support such a claim. 

هنالك بعض النهايات المُغفلة (المفقودة) والتضارب في نص المسرحية ما يدعم مثل هذا الادعاء. 

If scenes were indeed cut out, however, these cuts were most masterfully done. 

إن كانت المشهد قد اقتطعت فعلاً فإن هذا الاقتطاع قد تم ببراعة. 

After all, none of the story line is lost and the play remains incredibly powerful without them. 

في النهاية، لم يفقد أي من مسارات القصة والمسرحية بقية بشكل لا يصدق قوية بدونها. 

In fact, the play's length gives it a compelling, almost brutal, force. 

في الحقيقة، طول المسرحية أعطاها قوة مقنعة وفي الغالب قاسية. 

The action flows from scene to scene, speech to speech, with a swiftness that draws the viewer into Macbeth's struggles. 

الأحداث تتابعت من مشهد إلى مشهد، ومن خطاب إلى خطاب، برشاقة اجتذبت المشاهد إلى صراعات ماكبث. 

As Macbeth's world spins out of control, the play itself also begins to spiral towards to its violent end.

وكما أن عالم ماكبث يحوم خارج نطاق السيطرة، فإن المسرحية نفسها بدأت تلتف نحو نهايتها العنيفة. 

A non-sequitur : is a statement, remark, or conclusion that does not follow naturally or logically from what has been said.

التضارب: هي بيان أو ملاحظة أو استنتاج لا يتبع الصيغة الطبيعية أو المنطقية للكلام الذي قيل قبلها.

